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PREFACE

ALEXANDER CsomMA DE KORGS AND HIS MAHAVYUTPATTI

The year 1784 which marked the foundation of the Asiatic Society of Bengal,
also witnessed the birth of two eminent scholars who made the name of the Society
famous by their valuable researches. Dr. Horace Hayman Wilson, born in 1784,
joined the services of the Fast India Company and served the Asiatic Society for
nearly a quarter of a century and finished his academic career in England as the first
Boden Professor of Sanskrit at Oxford, the University of our Founder-president Sir
William Jones. Before leaving Calcutta, Dr. Wilson had the satisfaction of receiv-
ing the celebrated Hungarian Orientalist (also born in 1784) Alexander Csoma de
Ko6r8s and drawing him into close co-operation with the learned members of the Asiatic
Society during the second quarter of the nineteenth century.

Alexander Csoma had his early education in the school of his native village Ko616s.
At the age of fifteen (1799) he was sent to the famous college of Nagyenyed. Born of
very poor parents he had to accept the position of a servant-pupil in the college, thus
paying his educational charges by personal service. In 1807 while Napoleon was at
the peak of his glory, Csoma came into contact with Adam Herepei, his beloved
Professor whom he interrogated about the Asiatic Cradle of the Hungarians. In
1815 he passed successfully the public examinations permitting him to join foreign
universities. The same year he got a fellowship of fifteen pounds from some English
foundation and with that money in his.pocket he joined the University of G6ttingen
with a view to preparing himself for an ecclesiastical career. But fate decided otherwise.
For he met at Gottingen Prof. Eichhorn, the celebrated Orientalist who nurtured the
seeds already sown into the heart of Csoma by Prof. Herepei and gave him much
positive information about Asia and her culture, specially while discussing some rare
Arabic manuscripts. Csoma now took a definite decision to explore Asia. Towards
the end of 1818, he returned to his college at Nagyenyed which offered him a post
but refusing that comfortable academic career he decided to welcome the thousand
inconveniences and dangers of an Asiatic journey. He spent some time in Croatia
mastering the Russian language for he decided to enter Asia via Russia. In 1819, at
the age of thirty-five, with only two hundred florins in his pocket, he plunged into the
unknown, in search of ‘the early zones inhabited by the Hungarians, collecting the docu-
ments of their history and observing the similarities which exist between Hungarian and
the different Oriental languages’.

Abandoning his/project of passing through Odessa and Moscow, he came to
Bucharest and thence to Sofia (Jan. 1, 1820); in the company of Bulgarian merchants
he came to Philippopolis but knowing that epidemic was raging near Constantinople
he avoided the Turkish capital, sailed in a Greek boat from Enos and landed in
Alexandria where he hoped to study some valuable books by Arab geographers, but
the pestilence raged there also. So he left Egypt in haste and passing via Cyprus,
Tripoli and Latakia, he reached Aleppo and thence the city of Mosul whence he took
a boat and reached Baghdad on July 22, 1820. Thus it took nearly seven months
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for Csoma to travel from Bucharest to Baghdad. Joining again a caravan he came to
Kermanshah and Hamadan finally reaching Teheran where, during his Persian sojourn,
he spent four months improving his knowledge of Persian with the help from the British
embassy. Leaving his books, certificates and some of his writings in Teheran, he took
to the costume of the Armenian and came to Meshed (April 18, 1821). Civil war was
raging there and so he could continue his chequered journey towards Bokhara only in
October 1821. Rumours of war were everywhere and so he changed his route and
came to Kabul (Jan. 6, 1822) via Balkh and Bamian.

Coming thence to Peshawar, the first city of India proper that he visited, Csoma
met there two French soldiers of fortune, Allard and Ventura. In March 1822, he left
Lahore and via Amritsar and Jammu entered Kashmir.

On June g, 1822, Csoma found himself at Leh, the capital of Ladakh in Western
Tibet, and began his direct relations with a country which, thanks to his researches,
would be made famous in the academic world and, in return, would give him immor-
tality. He tried to enter Central Asia via Yarkhand (as his fellow-countryman Sir Aurel
Stein did nearly a century after) but the risk was too great, as his advisers told him,
and he returned to Lahore. Meanwhile in the Dras Valley, Csoma met the famous
British officer Moorcroft to whom for the first time he confided the aims of his journey
and that was a turning point in the career of Csoma ; for Moorcroft urged him to take
up the study of Tibetan seriously and offered him some help from British authorities.
Moorcroft brought to the notice of Csoma a book called Alphabatum Tibetanum by the
Italian Jesuit missionary Georgi. When Moorcroft left, his companion Mr. Trebeck
introduced Csoma to a native scholar who knew Persian and Tibetan and thus through
Persian he began acquiring the Tibetan idiom. On Nov. 26, 1822, Csoma returned to
Kashmir near Moorcroft and remained there till May 1823. Thence, furnished with
letters of introduction and some subsidy, he started (May 2, 1823) for the Monastery
of the Lamas where he worked for nearly a decade to complete the Dictionary and
Grammar of the Tibetan language. At Zanskar he worked in a monastery named
Zangla (June 26, 1823—Oct. 22, 1824). He shifted to Sabathu (Nov. 20, 1824)
where he was arrested as a spy, but thanks to the letters furnished by Moorcroft
he overcame his difficulties and continued his studies with official support. He
continued working in different Lamasaris till November 1826 and received fresh subsidies
from the Government of India and from the Asiatic Society of Bengal. He began
exploiting the rich manuscript collections in the district of Bouchahir (Aug. 1826—Oct.
1830). He was throughout helped by the learned Lama of Zanskar, Sangs-rgyas
Phun-chogs. Recently we have found the name of another teacher, Kun-dga’ Chos-legs,
identified by Mr. Shuttleworth in a Tibetan manuscript commented by A. H. Francke.
Another name of Csoma’s teacher was Chul-khrims Rgya-mcho, who copied a philo-
sophical text at the request of Skender Beg (Alexander Csoma). This manuscript
was acquired by the Hungarian Academy of Sciences which remembered very appro-
priately the 150th anniversary of the birth of the great Hungarian Tibetalogist.
(Nouvelle Revue de Hongrie, Budapest, May 1935.)

Meanwhile we find that some of his valuable researches drew the attention of the
eminent scholars of the Asiatic Society of Bengal which began to take interest in
Csoma since the publication of his letter dated May 1825 to Capt. C. P. Kennedy.

\



PREFACE. iii

(Vide Life by Diika.) The Society now sent a formal invitation to Csoma and he came
down to Calcutta (1831) and worked indefatigably till 1835 to get his Grammar and
Dictionary of the Tibetan language published under the auspices of the Asiatic Society
of Bengal. In 1835 he applied for a passport to enable him to pursue his researches
in North Bengal. In 1837 he returned to Calcutta where he continued working till
1842 as Librarian of the Asiatic Society of Bengal and arranging its rich collection of
Tibetan MSS. Towards the beginning of 1842 Csoma left Calcutta for Darjeeling hoping
to reach Lhasa by that route and thence to the direction of the country of the Yugars
(Yugour Turks who were reputed by several scholars to be the progenitors of the
Hungarians). Arriving'at Darjeeling (March 24, 1842) he contracted Malaria and died
April 11, 1842, completing twenty arduous years of his pilgrimage in Asia.

II. THE MAHAVYUTPATTI

As early as Jan. 28, 1825, Csoma made the first allusion to this Sanskrit-Tibetan
Vocabulary in his Report addressed to Capt. Kennedy, Assistant Political Agerft in
Sabathu. In that Report we find the following significant words: ‘As there are
several collections of Sanskrit and Tibetan words among my other Tibetan writings,
I brought with me a copy of the largest, taken out of one of the above mentioned
volumes, consisting of 154 leaves, every page of six lines.” In his second Report
dated May 25, 1825, Csoma again alludes to the above Vocabulary: ‘This Vocabulary,
arranged after certain matters or subjects under general heads, contains many thousand
words of every description: several distinctions and divisions highly interesting in
order to understand better the whole system and principles of the Buddhist doctrine.’
Arriving in Calcutta in April 1831, Csoma reportéd himself to Mr. Swinton, Secretary
to the Government, and placed all his manuscripts at the disposal of the authorities.
He resided in the Asiatic Society’s rooms from 1831 to 1835, attending primarily to
the publication of his Tibetan Dictionary and Grammar. He was also employed by
the Society to make a Catalogue Raisonné of the Tibetan works forwarded from Nepal
by B. H. Hodgson. Dr. H. H. Wilson wrote on Dec. 26, 1832, that besides the Dictionary
and Grammar, a translation of a Tibetan Vocabulary, containing a summary of the
Buddhist system, was ready for publication. But while the Government bore the
cost of publishing the Grammar and the Dictionary, the Vocabulary was apparently
ignored. Between 1835 and 1837, Csoma was travelling in Maldah, Jalpaiguri, North
Bengal and Sikkim, perfecting his knowledge of Sanskrit and learning Bengali. From
the end of 1837 to the beginning of 1842, he again resided in the Sociéty’s premises,
served as a Librarian, arranged the Tibetan works, which he had himself presented
to the Society, and contributed many valuable articles to our Journal. But it is
very strange that during the second period of his residence he could nbt find time to
publish the Mahavyutpatts which had cost him such infinite pains to prepare, as
observed by the late Sir E. Denison Ross who took up that work for publication,
delivered a lecture on the topic before the Society on Jan. 5, 1910, and announced
that the Asiatic Society of Bengal was about to reprint all Csoma’s articles in a
collective form, ‘in honour of the 125th Anniversary of Csoma’s birth’. What Sir
Denison wrote in 1910, was supplemented by him in his recently published autobio-
graphy from which we quote the following passage: ‘One day I came across a large
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folio volume in the Society’s Library which proved to be an unpublished work by
Csoma de Kor10s . ...the work was the Mahavyutpatti, the Sanskrit Vocabulary of
all the technical terms of Buddhism with a Tibetan translation and English rendering
added by Csoma. Having learned all I could about the great scholar, my chief source
of information being the admirable Life by Duka, I was consumed with shame that so
much labour and devotion as the manuscript represented should lie unregarded in the
book-devouring climate of Bengal. I determined to move the Society to undertake
the publication.’

Sir Denison Ross while presenting the first fascicule of the book wrote in: hls
preface dated Calcutta, Oct. 1910, that about one-third of Csoma’s manuscript -would
be printed in the first fascicule (pp. ix+4127). Dr. Satish Chandra Vidyabhiisana,
who had then made a name by reconstructing the history of Indian logic with the
comparative study of Tibetan (Buddhistic) and Sanskrit (Brahmanical) Texts, was
already associated with Dr. Ross in the editing of Mahavyutpatti. Csoma’s continental
English, as a matter of course, was capable of improvement as we know already from
a note written by James Prinsep to the Government in 1833, when he definitely said
that he inspected and corrected the English portion of Csoma’s Dictionary. Dr. Ross
likewise remarked in his preface: ‘In cases where we have improved on Csoma’s English
without affecting his meaning we have not thought it necessary to make any
remark; but where we have altered or added to what Csoma wrote, the portion for
which we are responsible has been placed within crotchets. The editors are responsible
for the foot notes.’

Dr. Ross hoped that when ‘the whole work would be printed, there should be
valphabetlcal indexes to all the Sanskrit and all the Tibetan Words and phrases contained
in the Vocabulary.

The second fascicule was prepared by the joint editors and pubhshed by the Soc1ety
(Vol. IV, No. 2, pp. 129-251) and was dated Jan. 24, 1916. Meanwhile Dr. Ross
left India and within a few years Dr. Vidyabhiisana passed away. As we find in
Dr. Ross’ autobiography: ‘I was fortunate enough to enlist the services as co-editor of
MM. Satish Chandra Vidyabhfisana. Only two fasciculi have been published, as
. shortly after I left India the co-editor died and no Sansknt scholar has been found to
take his place.’

The importance of the Mahavyutpatti could be appreciated further if we remember
that as early as 1825 M. Abel Remusat, who occupied the first chair of Chinese in Paris,
referred in his Melanges Asiatiqgue to ‘a philosophical Vocabulary printed in five
languages in Peking’. The eminent Russian Sanskritist Minayeff also published his
version of the text and variant readings therefrom were carefully noted by Dr. Ross
and signalized 'by the letter M.

Searching in the archives of the Society we luckily discovered a file on
Mahavyutpatti dated 19oo which contains a neat hand-written copy of the title-page
of Minayeff’s edition published in 1887 at St. Petersburg. The title-page naturally was
written in Russian script but it contained a Sanskrit couplet (probably in the hand-
writing of Minayeff himself) which I quote below:

Ahamapi krtadaktir naumi sambuddhamaryam
Nabhasi garudayantah kin na yanti dvirephah.
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In the file I found some pages of notes in the Russian language followed by a
crude French translation with the help of which we can understand that our Society
was probably trying towards 19oo to bring out an edition of Csoma’s Mahavyutpatts
and knowing as they did that Minayeff had already published a portion of the text,
the Society probably engaged some French-knowing Russian to enable the editor of
the Society’s version to utilize the Russian edition. Sir Herbert Risley was the then
President of the Society and the eminent Tibetalogist Rai Bahadur Sarat Chandra Das
was publishing his papers in our Journal keeping himself in close contact with MM.
Haraprasad Sastri, Dr. Oldham and other members of the Council. Sir Denison Ross
would join our Society in 1901 and joined the Council in 1909 as Philological Secretary
and would help its cultural activities considerably through his official relations with
the Government of India and as Secretary he was making financial contributions to
the Society. 'When actually the work of editing Csoma’s manuscript was taken up by
Dr. Ross is difficult to ascertain. But from our file we can say that some member
of the Council interested in Csoma’s manuscript took special care to bring down to
Calcutta the first edition of T. P. Minayeff’'s work Buddhism : Investigations and
Materials (published in the Hist.-Philolog. fasc. of the Imperial University,
St. Petersburg, 1887). Minayeff’'s preface was translated into French, but it was
discovered that a second Russian edition was being prepared under the instruction of
Dr. Serge Th. Oldenburg, member of the Academy. The second editor, N. Mironov,
was commissioned by Dr. Oldenburg in 1905 to issue a new edition of the text and an
index. The progress of the work was slow due to unforeseen difficulties, as admitted
by the Russian editor who makes the following significant comment right at the end
of his preface:

‘When the printing of the third issue of our edition was almost completed,
there appeared another edition of the same text (Sanskrit-Tibetan-English
Dictionary by A. Csoma de Kords edited by E. Denison Ross and S. Ch.
Vidyabhusana, Memoirs, Asiatic Society of Bengal, Calcutta, 1910). We are
not prepared to express our opinion as to the significance of this edition, prior
to the issue of volume two which is to contain the Sanskrit and Tibetan Indices.’

The Society’s edition must have been out by October 1910 when Dr. Ross completed
his preface, and that first fascicule may have reached St. Petersburg by the end of
1910, when it was noticed by Mironov, who gave a few interesting details about
Mahavyutpatti : (1) That the text was full of corrupt readings and grammatical errors
as it is often found in the northern Buddhist texts. (2) That the manuscript used
by Minayeff belonged to the Library of the Imperial University of St. Petersburg
and written on thick Chinese paper in four languages: Sanskrit, Tibetan, Chinese
and Mongolian. The Sanskrit text is written in two different alphabets: Upper line in
Luncha, and the lower line in Tibetan. Below the Sanskrit text follows the Tibetan,
then Chinese and finally Mongolian. (3) As to the origin of this manuscript we are
referred to the Russian scholar Vassilieff’s remarks in The Notes of the Imperial Academy
of Sciences, Vol. II1, p. 30. (4) That according to a Peking Xylograph of the eighteenth
century Mahavyutpatti was prepared in the ninth century A.D. under the Tibetan
king Ti Ralpbachjian (circa 866—9o1) by three scholars or Lotsavas: (4¢) Khava
Pbaltseg, () Chhogro Luigialtsian, and (¢) Shjan Gialnian niavsan.
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Publishing the first and second fasciculi when Sir Denison Ross established himself
in London as first Director of the School of Oriental Studies, he noted with regret the
passing away of MM. Satish Chandra Vidyabhiisana, the third in hierarchic succes-
sion in developing Tibetan studies in India through the Asiatic Society of Bengal: the
first, Csoma de K618s (1784-1842), the second Rai Bahadur Sarat Chandra Das (1849~
1917) and the third MM. Satish Chandra Vidyabhiisana (1870-1920).

In 1914, the Society was fortunate to have Mr. Johan van Manen as its General
Secretary. He was interested in Tibetan studies, and naturally we find the Council
deciding in 1926 to bring out a new edition of Makavyutpatti. The Council requested
Mr. van Manen to undertake the completion with necessary re-edition and re-arrange-
ment of Csoma de K616s’ Mahavyutpatti. But as we know from the previous editions of
Minayeff and of Ross-Vidyabhiisana that knowledge of Tibetan alone was not sufficient
for an editor of such a work.  He must be thogoughly familiar with the terminologies
of Buddhistic and Brahmanical philosophies. This difficulty baffled Mr. van Manen
and his colleagues of the Bibliotheca Indica for a long time. In 1921, Prof. Sylvain
Levi of Paris came at the invitation of Dr. Rabindranath Tagore to inaugurate the
comparative study of ‘Sanskrit, Tibetan and Chinese at Santiniketan. =~ MDM. Pandit
Vidhudekhara Sastri was the first to take full advantage of such a course of lectures
and a group of young Indian scholars led by Dr. Prabodh Chandra Bagchi of the
Calcutta University flocked to the lectures of Prof. Levi. Prof. Durga Charan
Chatterjee who secured the Government of Bengal scholarship in 1929 was attached to
the Asiatic Society of Bengal and he began to explore the Tibetan manuscripts of the
Society. In 1939, Prof. Chatterjee was requested to revise the Sanskrit portion of the
Mahavyutpatti, and he had the satisfaction of completing the third and the last
fascicule which was ready for the press in the year marking the centenary of the death
of Csoma de Ko16s (1842-1942).

All the available information about Csoma’s MS. has been given by Sir E. Denison
Ross in the Introduction to the First Part of the Sanskrit-Tibetan-English Vocabulary.
The method for editing Csoma’s MS., as laid down in the Introduction (pp. iv-v) to
the First Part of the Vocabulary, has been adhered to with the following innovation:

(1) Sanskrit words in the first column are always given in their inflected forms
instead of their being sometimes inflected and sometimes uninflected as
in Parts I and II (e.g. Buddha Viharena Vihara, LXII. 4). It may be
noted that the Sanskrit words are throughout put in their inflected forms
in the Xylograph of the text of the Mahavyutpatts.

(2) Hyphens have been used in the Sanskrit column to indicate the component
parts of the compounded words.

(3) The Sanskrit titles of the chapters, as they are found in the edition of
Minayeff and Sakaki have been added. It is curious that the Sanskrit
titles are not to be found in the Xylograph of the Narthang edition.

Foot-notes have been inserted by the editor.

As it is not possible just now to.bring out any Index of the Vocabulary, a com-
parative table of the sections of the Mahavyuipatii as in the edition of Minayeff,
Sakaki and Csoma has been appended to facilitate reference to the present volume with
the help of the Index of either Minayeff or Sakaki.
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In this work Prof. Chatterjee was guided by the valuable criticisms and suggestions
of Dr. Prabodh Chandra Bagchi and Dr. Nalinaksha Dutt. Dr. Dutt, a specialist in
Buddhist Philosophical Literature, who is also a Tibetan scholar, very kindly helped
the Council, as well as Prof. Chatterjee, in completing the book. Owing to war
emergencies we could not celebrate adequately the death centenary of the illustrious
Hungarian scholar, but we have the satisfaction of at least fulfilling our pledge by
presenting to the public the entire Mahavyutpatti in three fasciculi and dedicating
the same to Alexander Csoma de Ko6rds with a panegyric in Sanskrit §loka composed
by Prof. Chatterjee. We thank and congratulate him on the successful termination of
an arduous work. Mahavyutpatti was reputed to have been composed in the ninth
century A.D., used by Tibetan and Chinese Buddhist scholars who were eager to learn
Sanskrit during the middle ages and it was first discovered and transcribed in early
nineteenth century by Csoma nearly one thousand years after its composition. He
completed the transcription but did not live to see the Asiatic Society of Bengal publish-
ing the whole work as custodian of his unique manuscript. He enjoyed the hospitality
of the Society for some years but in exchange he gave to the Society his priceless
researches and studies which we hope the Society will now get ready to publish, in a
collected edition of Csoma’s works, with the dawning of better days.

Karmas Nag,

General Secretary.
RovAI, ASIATIC SOCIETY OF BENGAL,

September r944. -
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CLXXV (7). DVATRIMSAT TATHAGATASYA MAHA-KARUNAM ' % qaﬁqaq]ﬂqangggq
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THE NAMES OF THE THIRTY-TWO GREAT MERCIES OF TATHAGATA.

1 Niratmanah sarva-dhar-
mah sattva$ ca nairat-
myarm nadhimucyante.

Atas tathagatasya
sattvesu maha-karunét-
padyate

2 Nihsattvah sarva-dharmah

3 Nirjivah sarva-dharmah

4 Nispudgalah sarva-dhar-

mah
5 Abhavah sarva-dharmah
6 Aniketah sarva-dharmalh

7 Analayah sarva-dharmal

8 Amamal sarva-dharmah

9 Asvamikah sarva-dharmah
10 Avastukal sarva-dharmah

11 Ajatah sarva-dharmah

12 Acyuta anutpannah sarva-
dharmah
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all things are without any
self-existent substance within
them [niratmanah = with-
out any essence] but the
animate existences do not
acknowledge it; therefore in
Tathagata arises great com-
miseration for the animate
beings.

all things are without a self-
existing principle [personal
identity]. .

all things are without any
principle of life.

all things are without an in-
dividual soul (or inward
man).

nothing does exist by itself
(all things are without any
real existence].

all things are without having a
place [without a substratum).

all things are without a funda-
mental abode.

all things are without appro-
priation [things are not of a
nature of being claimed as
one’s own).

all things are without a pro-
prietor.

all things are without a
‘material substance [without
any reality].

nothing has come forth by
itself [things are without
genesis].

things neither die (perish) nor
come forth (i.e. everything
exists without end and begin-
ning).
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13 Asanklistah
mah

sarva-dhar-

14 Vigata-ragah sarva-dhar-
mah

15 Vigata-dvesah sarva-
dharmah

16 Vigata-mohah sarva-
dharmah

17 Anagatikah  sarva-dhar-

mah

18 Agatikah sarva-dharmah

19 Anabhisamskarah sarva-
dharmah
20 Aprapaficah  sarva-dhar-

mah

21 Siinyah sarva-dharmah

22 Animittah sarva-dharmah

23 Apranihitah
mah

sarva-dhar-

24 Anyonya-vivada-samgrhi-
to batiyam loka-
sannive$o vyapada-
khila-dvesa - pratipanna
iti sarhpa$yan

25 Viparyasa - samprayukto

batiyam loka-sannive$o
visama-marga - prayata
utpatha-marga-sthayi
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

all things are exempt from
distress (or natural corrup-
tion) [things are not subject
to contamination).

all things are exempt from
passion (or fondness for any-
thing).

all things are exempt from

aversion.

all things are exempt from
ignorance.

all things are sui generis.

all things are without termina-
tion.

all things are void of self-
_consciousness [things are not
produced by co-operating
causes).

all things are
scribable].

inert [inde-

all things are empty [without
any independent reality].

all things are without any
criterion or characteristic
sign.

all things are without wish,
desire or affection.

oh! the inhabitants of the
world being taken up by
mutual disputes and quarrels
have become injurious to and
envious of each other: thus
(Tathagata reflects) when
looking on them.

oh! the inhabitants of the
world being false (or de-
praved) have taken a wrong
way and continue to be
[going] astray.
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26 Lubdho  lobhabhibhito
batdyam loka-sannive$o’
trptah para-vittipahari

27 Dhana-dhanya-grha-putra-
bharya-trsna-dasa baté-
me sattva asdre sara-
samjfiinah

28 Visamaijiva batéme sattva
anyonya-parivaficandpa-
sthitah

29 Atrpta batéme sattva
labha-sat-kara-$lokdpa-
caritds trptah sma iti
pratijanate

30 Nitydbhirata batéme sat-
‘tva ekinta-klista-duh-
kha-bhajane grhavase

31 Karanépagah punahsarva-
dharmah vithapana-pra-
tyupasthana-laksanah
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oh! the inhabitants of this

world being overtaken or
subdued by every desire and
covetousness are unsatisfied
and are wishing to seize
other’s property.

[alas! slaves to the craving for

riches, grains, houses, sons
and wives, these beings per-
ceive substance in things
unsubstantial.]

oh! these animate beings be-

have themselves (or live)
very improperly (or unbe-
comingly) by deceiving each
other.

\

unsatisfied (or not contented)

are these animate Dbeings,
(though) they say when they
have obtained their profit,
reverence, and praise in
verse, they are satisfied.

oh! these animate beings are

always fond of their houses,
the vessel [abode] of all sorts
of distresses.

again everything is produced

by efficient causes and when
thus formed, it acquires the
criterion of existence.
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32 Idarh punar agram
asanga-jfianam  utsrjya
vidista-parinirvanartharm
sattva hina-yanam pra-
thayante yad idam $ra-
vaka - pratyeka - buddha-
yanath tebhya wudara-
matim rocayisyamiti yad
idarh buddha-jianddhya-

lambanatayai tatha-
gatasya sattvesu maha-
karundtpadyate
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

the animate beings having
renounced this impartial,
holy, excellent and emanci-
pated wisdom, follow the low-
principled doctrines of the
Sravakas and of the self-
sainted Rsis. Therefore to
make them know the wisdom
of Buddha and to produce
reverence in their mind for
the great extent of his per-
fections, Tathagata merci-
fully assists the animated
beings [again, the beings,
‘relinquishing the superior
absolute knowledge, long for
the narrow vehicle (hina-
yana), such as the method of
the disciples and Pratyeka-
buddhas (Sravaka-pratyeka-
buddha-vana) for the attain-
ment of a restricted form of
Nirvana; to them I will
suggest the wide outlook for
their adherence to (the path
leading to) the knowledge of
a Buddha: thus arises Tatha-
gata’s compassion for the
beings].

CLXXVI (8). TRINY AVENIKANI SMRTY-UPASTHANA-NAMANI: &'Qiz\]'qa'iq'q"‘;‘qg'qaﬂ'
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NAMES OF THE THREE KINDS OF SELF-RECOLLECTION OR EQUALITY OF MIND

1 Suérisamanesu sama-
cittata
2 ASuérisamanesu  sama-

cittata

3 Su$rusamanasdusrusama-
nesu sama-cittata

[ABSOLUTE MEDITATIONS].
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equality of mind towards those
that do hearken to him with
reverence (or are anxious to
hear him).

equality of mind towards those
that do not hearken to him
with due reverence.

equality of mind both towards
those that hearken to him
with reverence and [those]
that do not.
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CLXXVII (g). CATVARY ARAKSYANII: qgﬁ'ﬁs‘qty@‘o\'a\]:'aﬂ

NAMES OF FOUR THINGS WITHOUT DEFENCE (OR THAT ARE INCONTESTABLE) [THOSE THAT
ARE NOT TO BE GUARDED AGAINST OR WARDED OFF].

1 Pari§uddha-kaya-samuda-
caras tathagatah; nasti
tathagatasydparisuddha-
kaya-samudacarata

2 Pari$uddha-vak-samuda -
caras tathagatah; nasti
tathagatasydpariSuddha-
vak-samudacarata

3 PariSuddha-manah-samu-
dacaras tathagatah ;
nasti tathagatasyapari-
$uddha-manah-samuda-
carata

Parisuddha-jivas tathaga-
tah; néstitathagatasyi-
pariSsuddha-jivata
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all the bodily doings (or prac-
tices) of Tathagata are pure;
there is none among his
performances (or works) that
is not entirely pure.

all the commandments of
Tathagata are very pure;
there is none among the
commands of Tathagata that
is not entirely pure.

all the thoughts (or mental
operations) of Tathagata are
pure; there is none among
his thoughts that is not
entirely pure.

the life (or manner of living)
of Tathagata is very pure;
there is nothing in his life
that is not entirely pure.

1 M. catvary arakgani.

Cf. Pali arakkheyya or arakk®.
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

CLXXVIII (10). CATVARI [CATASRAH?] PRATISAMVIDAH: R]"E\T'W[:'ﬁﬂr:rqaa'ﬁl:'m‘

NAMES OF FOUR KINDS OF DISCRIMINATION OR UNDERSTANDING.

1 Dharma-pratisarhvit

2 Artha-pratisathvit

3 Nirukti-pratisamvit

4 Pratibhana-pratisamvit
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clear perception of the different

doctrines (or religious
articles).
clear understanding of the

different meanings.

clear understanding of the truly
different words [nirukta=
etymological analysis; in-
terpretation of the original
language of the holy scrip-
tures].

clear understanding of the
(different) import or force.

CLXXIX (11). PANCABHIJNA-NAMANTI!: ﬂﬁ'g&‘ﬁ&'&]'@@'ﬁ:‘&‘

NAMES OF THE FIVE [?] KINDS OF EVIDENT PERCEPTION OR KNOWLEDGE [SUPERNATURAL

1 Divyam caksuh

2 Divyam $rotram

3 Para-citta-jianam

4 Cetah-paryaya-jidnam

5 Parva - nivasinusmrti -
jianam

6 Rddhi-vidhi-jianam

7 Asrava-ksaya-jiianam
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POWERS OR INTUITIONAL KNOWLEDGE].

divine eye [vision].
divine ear [hearing].

knowledge of other’s mind

[thoughts].

knowledge of the synonymous
terms for heart or mind.

knowledge of recollecting the
places of former abodes (in
the several transmigrations).

knowledge of miraculous trans-
formation.

knowledge of the absence of all
imperfections; [D. ‘know-
ledge how to destroy human
passions’].

1 See D. XX, M. and S. XIV,
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CLXXX (12z). ABHIJNA-KARMANI: aﬁ:’q’ qgﬁq‘a’ S n“'l r,;{q&'q&’g:':@'ﬁ:m' :

ON THE NAMES (OR TERMS) ORIGINATING WITH THE OCCASIONS (OR CIRCUMSTANCES) OF
THE SIX [?] [KINDS OF] EVIDENT KNOWLEDGE.

I Yatha samahite
sviya asane’ntarhitah

2 Vihayasibhyudgamya ca-
tur-vidham irya-pathath
kalpayati

:Uparimah kayah prajvala-
t

4 Adhah-kayac chitala vari-
dharah syandante

5 Aneka-vidham-rdhi-visa-
yam pratyanubhavati

6 Eko bhiatva bahudha
bhavati

7 Bahudha bhiutva  eko
bhavati

8 Avirbhavati tirobhavam-
api pratyanubhavati

9 Tirah-kudyam
kiram

tirah-pra-

10 Parvatam apy asajjamano
gacchati

11 Akage vikramate tad

yatha paksi $akunih

citte
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he disappears from his seat as
soon as he thinks in his mind.

having lifted himself up in the
air, exhibits four kinds of
actions (or practices).

from the upper part of his body
issues fire.

from the lower part of his body
oozes a stream of cold water.

he enjoys several sorts of plans
of miraculous exhibitions.

after becoming single he be-
comes many (or after having
changed himself into one he
changes again into many).

being manifold he becomes
single.

from being evidently present
he disappears.

he walks in an oblique posture
on the side of a wall; ditto of
an enclosure.

he goes alsounhindered through
a hill or a mountain.

he walks (moves, goes,
proceeds) in the void space
above (or the air) as a
winged bird. '

LS. ggageE.



60 SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

12 Prthivyam unmajjana-
nimajjanath karoti tad
yathipi namddake

13 Udake'py  abhidyamano
gacchati tad yathapi
naima maha-prthivyam

14 Dhimayaty api prajvalaty
api tad yathdpi nama
mahéin agni-skandhah

15 Sva-kdyad api maha-vari-

dhara  utsrjati  tad
yathdpi nama maha-
meghah

16 Yabhir vari-dharabhir
ayam tri-sahasra-maha-
sahasro loka-dhatur
adiptah pradiptah

samprajvalito’'gnina eka-
jvalibhito nirvapyate

17 Imav api candra-sirya
evam-mahardhika evam-
mahanubhava evam-

panina
parimar-

mahdu jaskau
paramrsati
jayati

18 Yavad brahma-lokad api
sattvah ! kayena vase
vartayati
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he sinks under the ground and
heaves himself again as one
does in water.

he walks on water without
sinking into it, as one walks
on the [vast] continent or

dry land.

he also causes to arise smoke
and flame as a great heap
of fire.

from (or out of) his body also
he makes flow a large stream
of water as a great cloud.

by those streams of water he
quenches the fire that has
broiled, burnt and involved
into one common or universal
flame all the three thousand
and great thousands of re-
gions (or mansions) of the
world.

the moon and the sun also these
so wonderful, so powerful
(or efficacious) and so beauti-
fully shining bodies, he
touches with his hand and
handles (or. feels) them all
over.

and rules (or has power) over
the body of all animate
existences as far as the world
of Brahma.

1 M. sattvam. §. sattvan in agreement with Tib.
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19 Sdkaram sédde$am sani-
danamh pidrva-nivisam
anusmarati sma

20 (i) Jati-smarah
(i) Amutraham asam
evam-nama

(iii) Evarn-jatih

(iv) Evam-gotrah
(v) Evam-aharah

(vi) Evam-sukha-duhkha-
pratisamvedi
(vii) Evarn-cira-sthitikah

(viii) Evam-ayus-paryantah

(ix) Tata§ cyuto’'mutrdpa-
pannah

(x) Tatas§ cyuta
upapannah

ihapy
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together with the species (or
kind of animate existences),
together with the quarter (of
the world where he lived),
together with the causes
thereof he recollects his for-
mer abodes (or residing
places).

he recollects his several genera-
tions.

at such a place I had such a
name.

such a caste (or I was of such
and such a nation, tribe or
caste).

such a family (or family ex-
tract) [extraction].

I had such and such food.

I have enjoyed such and such
happiness or pleasure, and
suffered such and such dis-
tress or pain.

I resided (remained) there for
such and such a period of
time.

I obtained such and such

a length of life (or my life
extended thus far).

thence dying away I was born
again at such and such a
place.

thence changing (or shifting)
my life by death I was born
again here,

CLXXXI (13). TRINT PRATIHARYANL FRYN TN TR

NAMES OF THE THREE KINDS OE JUGGLE OR ILLUSORY SHOWS [MIRACLES OR MIRACULOUS

1 Rddhi-pratiharyam

2 Ade$ana-pratiharyam

EXHIBITIONS].

[

ERIVTEZN

N

5AER AR E RN

o

¢

the trick of miraculous trans-
formation [P. a wonder of
psychic power].

an illusory exhibition [P. trick
or marvellous ability of mind-

reading or guessing other
people’s character].
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3 Anu$asani-pratiharyam

BNy Ay R EFag

the display of prodigies [P.
the miracle of teaching, the
wonder worked by the com-
mandments (of the Buddha)].

CLXXXII (21). BODHISATTVA-SAMADHAYAR: g’ é:ri]&]z\rqa'gf:'ﬁ'q?jﬁ@ﬁl:m‘

NAMES (OR THE PREDICATES) OF THE DEEP MEDITATION OF A BODHISATIVA.

1 Ratna-samudgatah
2 Supratisthitah

3 Akampyah!

4 Avinivartaniyah

5 Ratnidkarah

6 Surya-prabha-tejah
7 Sarvartha-siddhah
8 Jhanodlkah

9 Pratyutpanna-buddha-
sammukhédvasthitah

TR TR

AT

?imﬁom

BB

SEICELEE

HRAR T <

R’q'q&m'sqg:m

ST

SR Fracar SAGEE NG
SGEA

the all-surpassing precious
(thing).

the most firm or steady.
not to be moved or immovable.
not ceasing, not desisting from.

the mine (or source) of precious
things (or jewels).

the brightness of the sunshine.

the accomplishment of every
desire.

the light (or lamp) of wisdom.

the visible (or personal) presence
of the Buddha of the present
age.

CLXXXIII (22). BODHISATTVA-DEARANYAN: JE" A NNAIRAR TFC&rAZ TN T Rz |

NAMES OF THE TWELVE FACULTIES OR CAPACITIES (DHARANI) [MYSTIC CHARMS]

| 1 Abhisecavati?
2 Jianavati
3 Viéuddha-svara-nirghosa
4 Aksaya-karanda
5 Anantivarta

6 Sagara-mudra

OF A BODHISATTVA.
5:1:':15&"@5
RRAES

A RIRNER AR

a'iﬁ'qa'i'ﬂ%’“]
RENIHYGR WA

@.&I‘g a SzT|. S’

having a ruling power.
possessing wisdom.

having a very clear voice or
melody.

an inexhaustible vessel.

infinite conglomeration (or
gathering together of).

having for his sign (or symbol)
the sea or ocean.

1 M. and S. Akampyah.

2 M. and S. Abhisecani.
#S. ag=,

2B



TEN POWERS OF A BODHISATTVA.

7 Padma-vyiha

8 Asanga-mukha-praves$a

9 Pratisamvin-ni$cayiva-
tara

10 Buddhalankaradhisthita

II Ananta-varna

12 Buddha-kaya-varna-pari-
nispatty-abhinirhara

qg'n“ﬁs'lq

SRR ER AT

I W RAy g Ray 2 Esrar

| aRg |

e A 3 5‘5 éﬁ' EN.
JFINT

RERATHGR WA

SEA N SR REAT KA
§"E’ﬂ]ﬂ\"£x' HES" &=
AN
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having “the delineation of a
Padma flower.

entering by the door where
there is no passion (or exempt
from passion).

walking in true discrimination
or understanding of things.

benediction, the ornament of a
Buddha (or blessed by the
benediction).

of infinite colours.

he that has obtained evidently
the perfect colour of the body
of Buddha.

CLXXXIV (24). BODHISATTVA-VASITAR: JR"3Q" N&&" ﬁqa'iq:'qga'i‘]:m ]

NAMES OF THOSE TEN THINGS WHICH ARE IN THE POWER OF A BODHISATTVA (OR OVER WHICH
HE HAS POWER) [NAMES OF THE TEN POWERS OF A BODHISATTVA].

1 Ayur-vaéita

2 Citta-vasita

3 Pariskara-vasita
4 Karma-vaéita

5 Upapatti-vasita

6 Adhimukti-vasita
# Dharma-vaéita

8 Pranidhéna-vaéit%l
9 Rddhi-vasita

10 Jiiana-vasita

FAzAc'T
NRANRIR'T
X' IRARIST |
a#z\x'm'ﬁ:zr:':r
§':z'04'5q:':1
FA S ARAR'S
?{:«rm"ﬁd:':r
TR ARITT
gAZNAIITI

W GNANRICT

he has faculty or power for (or
over) life. -

he has faculty or power for
(or over) the heart or mind.

he has faculty or power over
utensils.

he has faculty or power for (or
over) works.

he has faculty or power over
birth.

he has faculty or power over
liberation (or faith).

he has faculty or power for
religious instruction.

he has faculty or power for
prayer.

he has faculty or power for
transformation.

he has faculty or power for
knowledge or wisdom.

' MS. 57,



264

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

CLXXXV (25). BODHISATTVANAM CATVARI VAISARADYANT : 5':'@41’§I&I§I'ﬁ4a'§'ﬂ'§q]ﬂ'§l'

ARA R

NAMES OF THOSE FOUR THINGS IN WHICH A BODHISATTVA IS BOLD.

1 Dharani-§rutddgrahanar -
tha-nirde$a-vais§aradyam

2 Nairatmyadhigamat para-
vihethana -nimitta-samu-
dacara - sahajinadhigaté-
rya-patha-tri-karma-pari-
$éuddha-maha-raksa-sam-
panna-vai§aradyam

3 Sadddgrhita - dharmavisma-
rana-prajfidpaya -nistha-
gata - sattva -nistarana-
prasada-samdar§ana-

.$ubhinantarayika-vaia-
radyam

4 Sarva-jnata-cittisathpramo-
sinya-yaniniryana-sam-
pirna-vasita-sarva-pra-
kara-sattvartha-sampra-
pana-vai§aradyam

SN 3 Eil zr O\‘E‘T %.::{ﬁ. h

AF AN AENNY

RN E

SIS NERS RS ES SRR
A3 & AR AFy
gﬁ"’m'ﬁ'ﬂ éz.qa.aw.
TR RN S AR
A TR s E
AR R REFRA

%"&r Qé:-q. ;\&lﬁ' 3. a- qgi' zr

SS:EUENNCE

Bay i 35 R ES

se = % < 52 <) AR

ﬂ&'&ﬁ' 59. 5‘3. Qg;. qa. ﬁ.
EqEra

gRAl 35 NEE A" 5R 3 SENE

R AR B 27 A8
s 8- AgR" AR RAR
Weay - g EARC AT AR
N 35 5 Xe &sv gRar
YWD ST ARTE IR
IR RE

. understanding,

aving perceived the doctrine of
wonderful comprehension he
is bold in explaining (or teach-
ing) the meaning thereof.

having learned not to be egotist,

leaving off the injurious
characters of others, he is
bold in keeping to the natural
practice of those three
wonderful works that are
the most pure and the
most perfect preservations.

by not forgetting for a long time

the perceived religious in-
struction by wise means
and by an accomplished
he is bold
in liberating, illuminating
and instructing the animate
existences not to let their
good works be interrupted.

being not relaxed in the spirit of

all-wisdom, neither seduced
by other principles, he is bold
in accomplishing his organs
(or powers) and in making
the animate existences find
completely in every respect
their several concerns.



EIGHTEEN PURE LAWS OF A BODHISATTVA.

265

CLXXXVTI (26). As?ADAsﬁvEmKA-BODHISATTVA-DHA.RMaa: s:‘@q‘ﬁﬂa'ﬁqa'gz\ra'a\gm'

AN

4T AR R

NAMES OF THE EIGHTEEN. PURE (UNMIXED) LAWS OF A BODHISATTVA.

I Anupadista-danah

2 Anupadista-§ilah

3 Anupadista-ksantayah

4 Anupadista-viryih

5 Anupadista-dhyanah
6 Anupadista-prajiiah
7 Samgraha-vastu-sarva-sat-

tva-samgrahakah

8 Parinamanal-vidhijiiah

9 Upaya-kausalya - sarva-sat-
tva-carita-va$ita2- parama-
yana-niryana-sardar$akah

10 Maha-yanacyutah

ﬂ'qﬁi'qa'gﬁ'q'&ﬁ'iﬂﬂ
a'ng'n\?\'ém'ﬁm'sﬁ&&

&I'qﬁcﬁ'lla'q;:ﬁ'll'ﬁ'ﬁﬂﬂ
N ays" qa.ngq. Q@N' %y
NN

SR AR AN A 55 R

g AR

AR AR TR AR R
SFN

Rear g o s Fy Jarar
|

QAN NRE A" WA 35" T
<A e
ﬂgq-l' E]N' qg:. I8 %’q- zr
FR

A & By & Qi & oA &
ol

they that are liberal without
being taught to be so (not
hypocrites in  bestowing
their alms).

they that are of strict moral
conduct  without  being
taught.

the uninstructed sufferers of
hardships.

they that are of diligent applica-
tion without being instruc-
ted to be so (or they that
are not hypocritical in their
diligent application).

they that are contemplators
without being instructed.

they that are ingenious (or
witty) without being taught.

they that comprehend all

animate existences under
comprehensible (or material)
properties.

they that are satisfied with
receiving a benediction.

they that show (or teach)
on [in] a wise manner the
origin of the  highest
principles (in philosophy)
to be derived from the
practices of the animate
beings.

they that are[have] not swerved
from the high principles
[mahayana).

1 MS. °namaja®. '
2 M. and $§. caritAdhipatya®.

Cf. M., p. 13, footnote 3.
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II Sathsara - nirvana - mukha -
samhdar§akah

12 Yamaka-vyatyastahara-
kusalah

13 Jfiana - prvamgaminabhi-
sathskara - niravadya-sar-
va - janmabhimukha-pra-
vrttah

14 Da$a-ku$aldpeta - kaya-vag-
manas-karmantah

15 Sarva-duhkha-skandha-sah-
andtmoépadana-sarva-
sattva - dhatv-aparitya -
ginah !

16 Sarva - jagad - abhirucita2-
sathdar$akah -

17 Kiyat-krcchra-bala-§ravaka-
madhya-§ubha-vyiiha-rat-
na-kalpa-vrksa-drdha-sar-
vajfiata-cittdsampramu-
sitah
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

they that show (teach) the door
of worldly existence and of
final beatitude.

they that are skilful in mystical
precepts delivered in chime
or plain language.

they that are not elated ‘with
their proficiency in wisdom
and without being defiled by
sinful actions in all genera-
tions, make further progress.

possessing the ten virtues, the
limits of bodily, verbal and
mental actions or works.

they that have (received) a
body capable of suffering all
sorts of distress or pain and
that will not give up the
abode of animal existences.

they that teach all walking
existences [jagat] to rejoice
exceedingly.

they that are firm (or steady)
in the midst of children
(fools) and hearers, like the
kalpavrksa  among  other
precious trees and whose
minds have not swerved from
the All-knowing.

1 M. °dhatu-parityaginah. Tib. NENg R AFR-QFHN supports aparityaginah.
2 8, °ruci. Cf. M., p. 13, footnote 5.



FOUR THINGS TO BE AVOIDED.

18 Sarva-dharma-pattavibad-
dhébhiseka - pripti - bud-
dha - dharma? - paryesti -
satdar§aninivrttih
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they that never desist to in-
struct [from instructing]those
that seek for the doctrine of
Buddha to make find them
[to make them find] an entire
command over all things by
a wise method and charity
(or liberality in bestowing
alms).

CLXXXVII (31). CATVARI SAMGRAHA-VASTUNI: .q§'qa'ifﬂ'ﬁqaa'§:'m‘

NAMES OF FOUR PROPERTIES (OR QUALITIES) TO BE ACQUIRED.

I Danam gq:]

2 Priya-vadita %Jﬁ'qa'g'q
3 Artha-carya ?{qgﬁq
4 Samanarthah 2 %’Nﬂi‘q

" explication of meaning.

alms-giving, charity.

affability- in speaking.

similarity of meaning.

CLXXXVIII (32). TRINI SIKSANI: qaq’qq&y&ra'azm‘

NAMES OF THREE THINGS (OR MAXIMS) TO BE LEARNED.

1 Adhi¢ilam %n]'qa'ém'ﬁam
2 Adhicittam gq'qa'imﬂ
3 Adhiprajfia AR GA'RI

increase in good morals
[D. training in the higher
morality].

increase in meditation [D. train-
ing in the higher thought].

increase in understanding [D.
training in  the  higher
learning].

CLXXXIX (35). CATVARI PRAHANANI: Uq:'ﬁn"'q:'\'zg&'qqaa'ac'm‘

NAMES OF FOUR THINGS TO BE AVOIDED OR OBSERVED SINCERELY.

I Anutpannanam = papaka-
nam aku$alanarm dhar-
manam anutpadayacchan-
damh janayati

‘ga‘.q.a.ﬁﬁrqaﬁé’ﬂv ﬂ.gﬂ. zr
| FNA" R ag]T AR BR
"\3 5 q.‘qgi:{

to wish earnestly that the
sins and immoral actions
that have not yet come
forth may not arise here-
after.

1 M. and S. add satgha here, the equivalent of which cannot be traced in Tib.

2 M. and S. °rthata. .
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2 Utpannanamh papakanam
aku$alanam dharmanam
prahanayac chandar
janayati

3 Anutpannanam ku$alanarh
dharmanam utpadayac
chandam janayati

ku$alanam
dharmanaih sthitaya
bhityobhavaya asam-
pramosayaparipiiranayac
chandam janayati.
vyayacchate viryam ara-
bhate cittath pragrhnati
samyak pradadhati

4 Utpannanam

%q] zy a RET qa. %‘N. ’gﬂ. zr
ERAl =" AR B RS &
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RA] QR FA PN EAA
A AR B ARgE A
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KA QR EA FA L R A
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SAN SKRIT—TIBETAN——ENGLISH VOCABULARY.

to wish earnestly to leave off
the sins and immoral actions
that have arisen.

to wish earnestly that the
virtues that have not yet
come forth may be produced
hereafter.

to wish earnestly that the
virtues or good morals that
have taken their rise may
continue, increase, [and may
not deteriorate] and [may]
come at [reach] the greatest
perfection : (this wish) he re-
news frequently, makes every
endeavour [for], takes into his
mind, and well retains it.

CXC (36). CATVARA RDDHI-PADAH!: g'a\gax'a'ﬁ-‘l:'l]'aaa'at'm‘

NAMES OF FOUR PRODIGIOUS FEATS (WONDERFUL ART) [D. THE FOUR CONSTITUENTS OF

1 Chanda-samadhi-prahana-
samskara - samanvagato?
rddhi-padah

2 Citta -samadhi - prahana-
‘'samskara - samanvagato?
rddhi-padah

MAGIC POWER].
“\3‘% qa. %LZ' B G\?:ﬁ ;2}": qa.
AT YT RRTE
Rﬁmﬁ"ﬂ‘:'q

IR R E RGN T

meA

the wonderful art of relinquish-
ing from his representation
or consciousness the covetous
deep meditation.

ditto the mental deep medi-
tation.

1 ¢f. D. XLVI.

2 S, °gata rddhi® in agreement with the rules of Sandhi.
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3 Virya - samadhi - prahana - g¥a X e a:' c- T=: "XC°  ditto the earnest application.
samhskara-samanvagatol S‘ﬁ G\i] ’g 5 A cﬁ ﬁ :

rddhi-padah ' qa\":\j éﬁ RET:’CR‘IB\E,
C\gﬂl'g'ﬁ]‘:'q
4 Mimarsa-samadhi - praha - ¥FX'ZQ BT RES NC R AR’ ditto the investigation.
na- san’:\sk?;:ra -samanva - gﬁ A 5 (‘\ ﬁ ﬁ A G\i
Feto T rddhi-padah 5 () FRE
Rgm'ﬂ'ﬁ]ﬁ'l}
5 Anupalambha-yogena bha- & Ri}ﬂ":\] L]a' A" 3&1' he meditates on with [in] an
vati 2 S inconceivable manner.
IR
6 Viveka—niéritém ﬁﬁﬁ:}ﬂﬂﬁ&l} he remains solitary (or in soli-
: A tude).
# Viraga-niéritam qﬁﬁ’&ﬂ"&]'ii‘gﬁ]'ﬂ'm'nﬁ&‘:} he is without passion. -
8 Nirodha-ni$ritam Qﬁﬂ'l'&]'m'ﬂ'ﬁﬂ':l he is at cessation.
9 Vyavasarga-parinatam %&r e %{T: q&]'?ﬁt&]‘g; by leaving off he rules them all.
| I

CXCI (41). PRATYEKA-BUDDHA-PUDGALAH : g:‘ﬂ:z\r";&]@'iﬂ'qaﬁzm‘
NAMES OF THE SELF-SAINTED (PRATYEKA-BUDDHA) RSIS’ DEGREE OR KIND.

1 Khadga-visana-kalpah QxI'x'y'g he that lives like a rhinoceros
- P AR (in solitude).

2 Varga-carl gn"s.ri:':gpi':] he that lives in society.

CXCII (46). SRAVARA-BHOUMAYAH: §q§§1®&a§:m'
NAMES OF THE MANSIONS (OR DEGREES OF PERFECTION) OF A HEARER OR SRAVAEA.

1 Sukla-vidaréana-bhamih AN RHNID RN the degree or ground of
. A % =54 perceiving the white (or
knowing what virtue is).

1 8. °gata rddhi® in agreement with the rules of Sandhi
2 S. bhavayati in agreement with Tib. a§& %,
3 For Rra? S. has an alternative reading mz-aq (pudgala).

3
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2 Gotra-bhamih ?@qﬂejﬂ the noble degree.
3 Astamaka-bhamih q@ﬁ'qa'zq the eighth degree.
4 Daréana-bhiimih &é’:‘qa‘ﬂ the degree of seeing (clearly)

or the degree of speculation.

5 Tant-bhimih ngz\rqa'm the degree of subtilities (or of
subtile speculation).

6 Vigatal-raga-bhiimih R SRR AR the degree on which one is
ANSTASITR without passion.

7 Krtavi2-bhiamih s&’q’:‘;ﬁ"&'l}a'ﬂ the degree on which a judicious

examination is made on one’s
committed actions.

CXCIII (48). ASUBHA-BHAVANAH: aﬁn]qg'&]qaal:m‘

NAMES OR TERMS OF THE CONSIDERATIONS OF THE DISAGREEABLE THINGS (WITH RESPECT TO
THE BODY AFTER DEATH).

1 Vinilaka-sarhjfia 231" 2| QNA LR AR AN considering its becoming blue
o s §HERAE A Ri 1 (dark blue).
2 Vipitika3-samjiia %ﬂ'ﬂ&'iﬂ'q&'@ﬁ'ﬁﬂ ditto its becoming purulent.
Vipadumaka4-sarhjfia EANAEN & QAR ZR*@R" ditto its being eaten or des-
3 TP : % ] qq‘ A Qi troyed by worms.

s

4 Vyadhmataka-sarjiia isq'qa'gq&'qa'saﬁ'QN ditto its being burnt by fire.

5 v\7.ilohi'ca.ka-sa1hj1’351 %&]'L{R'ﬁﬂ&'ﬂ&'@ﬁ'ﬁ& ditto its becoming red.

6 Vikhaditaka-sathjiia %&1'4&‘%’&1’;@'(\3‘@& ditto its being eaten up (by
' ~ worms).

# Viksiptaka-samjfia %&I‘QR'Q‘Q’&"QE\'G\R'QN ditto its being scattered or

~ cast away.
8 Asthi-sarnjia ® 5&&":5](.\3@& consideration or reflection on
. ' its bones.
1 M. Vita®. Cf. S. 2 M. Krtévi“.

8 MS. Vivutika®. M. Vipiiyaka®. 8. Vidhitika® (vipiiyaka).
4 M. and S. leadu.maka Cf. M., p. 19, footnote 1. °
5 S, gﬂu&nuuq (ad=aR),

6 Before this both M. and S. add Vldagdhaka-samjna ( Farax 3"] uR ag’ -ﬁﬂ ) which is, however, wanting in X.
3B



A dd

SEVERAL DEGREES OF LETTING OUT AND TAKING IN BREATH. 271

CXCIV (49). ANAPANA-BHAVANA-VIDHIH!: igx:qﬂ'g'q:'i'@'.qa'ia'qaﬁy:'c.y‘

ON THE NAMES OF THE SEVERAI, DEGREES OF LETTING OUT AND TAKING IN BREATH OR OF

I Anapana-smrtih
Ganana
Anugamah
Sthanam
Upalaksana

~ Vivartana

Pari$uddhih

2 Hrasvam a$vasan hrasvam

asvasamiti yatha-
bhitarh prajanati
[2a Hrasvam prasvasan

hrsvam pra$vasamiti
yatha-bhitam. praja-
nati

3 Dirgham asvasan dirgham
as$vasamiti yatha-bhitam
prajanati

4 Dirghath pragvasan dir-
gharm prasvasamiti yatha-
bhitarm prajanati

RESPTRATION.
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9 ¢

Y

)

remembering that breath enters

and comes out.

counting or numbering.
following or entering.
remaining.

marking or observing.
changing or transforming.

very clear.

he knows very well the measure

[of] how a short breathing
must be followed by another
short breathing.

he knows very well the measure
[of] how it came that a long
breathing was followed by
another long breathing.

he knows very well the measure
(or interval) [of] how it came
that the utterance of a long
breathing was succeeded by
another long breathing.

1 ¢f. Visuddhimagga (PTS, VIII, 3) and The Path of Purity (PTS, VIII, ix).

2 8. garuxay=a,

3 Cf. S. which has a slightly different reading.
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5 Sarva-kaya-pratisamvedy
avasan sarva-kaya-
pratisathvedy a$vasamiti
yatha-bhiitarh prajanati

6 Sarva-kaya- pratisamved!
prasvasan  sarva-kaya-
pratisathvedi pra$vasam-
iti yatha-bhatarh praja-
nati

7 Prasrabhya  kaya-sams-
karan a§vasan prasrabhya
kaya-sarmskaran asva-
samiti yatha-bhiitam
prajanati

8 Prasrabhya kaya-samska-
ran 1 pradvasan prasra-

bhya kaya-samskaran!
pra§vasamiti yatha-

bhiitarh prajanati
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

it being the body that feels
(perceives, enjoys) all, he
knows well that when he
has received a breath (or
breathed in) it is the body
which enjoys (or feels) every-
thing, that has drawn 1in
breath.

it being the body that enjoys
(or perceives) all, when a
breath has been uttered he
knows very well that the
body being the organ of every
sensation, it is the body
that has breathed (or uttered
a breath).

the structure (or organisation)
of the body being very re-
fined (or perfect), when breath
is drawn in he knows very
well how it came that by
the fine structure of the body
breath was drawn in.

the structure of the body being
very fine, when breath is
uttered he knows very well
how it happens that breath is
uttered on account of the
fine structure of the body.

1 M, °sarhskaram.



SEVERAL DEGREES OF LETTING OUT AND TAKING IN BREATH.

9 Priti-pratisamvedy asvasan
. priti-pratisamvedy a$va-
samiti yatha-bhitarh
prajanati

10 Priti-pratisathvedi pragva-
san  priti-pratisatmvedi
pra$vasamiti yatha-
bhiitarh prajanati

rr Citta-sarskara-pratisam-
vedy asvasan citta-sam-
skara-pratisatvedy asva-
samiti yatha-bhiitam
prajanati

12 Citta-samskara-pratisamve-
di prasvasan citta-sam-
skara - pratisamvedi pra-
§vasamiti yatha-bhiitam
prajanati
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having enjoyed (or felt) plea-
sure when breath is drawn
in, he knows very well how
it happens that by pleasure
breath is drawn in.

if he utters a breath when
enjoying pleasure he knows
very well how it happens
that by the enjoyment of
pleasure breath is uttered.

having clearly perceived an
emotion of the mind during
his drawing in a breath he
knows very well how it hap-
pened that by the clear per-
ception of the mind’s emo-
tion the breath was drawn in.

having clearly perceived an
emotion of the mind during
his protruding a breath, he
knows very well how" it
happened that by the clear
perception of the mind’s
emotion the breath was pro-
truded (or uttered).
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13 Prasrabhya citta-samska-
ran aSvasan prasrabhya
citta - samskaran  asva-
samiti yatha-bhiitath pra-
janati

14 Prasrabhya citta-samska-
ran!  pra§vasan pras-
rabhya citta-samskaran!
pra§vasamiti yatha-bha-
tarh prajanati

15 Citta-pratisamvedy asvasan
citta-pratisarhvedy asva-
samiti yatha-bhtitam pra-
janati

16 Citta-pratisanvedi pra-
§vasan citta-pratisamvedi
pra§vasamiti yatha-bhi-
tath prajanati
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

the mind’s emotion being well
exercised (or purified) when
he draws in breath he knows
very well how it happened
that by the mind being well
exercised the breath is drawn
in.

the mind’s emotion being well
exercised (or purified) when
he protrudes (or utters) a
breath he knows very well
how it happened that by
the mind being well exer-
cised the breath has been
uttered.

the mind being in pure enjoy-
ment when breath was drawn
in, he knows very well how it
happened that by the mind’s
enjoyment the breath has
been drawn in.

the mind being in perfect enjoy-
ment when breath was
uttered, he knows very well
how it happened that by the
mind’s enjoyment the breath
was uttered.

1 M. °karam.
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CXCV (50). SODASABHIR AKARAIR VISARITANI CATVARY ARVA-SATYANI: qzqn}ﬂ'qa'qﬁq':rqé

%N.Q.QQ.équ.g.qa.aﬁ.m '

NAMES OF THE FOUR EXCELLENT TRUTHS DIVIDED INTO SIXTEEN SORTS.

1 Catvary arya-satyani

2 Duhkham

3 Anityam

4 éﬁnyam

5 Anatmakam
6 Samudayah
# Prabhavah

8 Hetuh

9 Pratyayah

10 Nirodhah

Iz Séntah

12 Pranitah
13 Nihsaranam
14 Margah

15 Nyayah

16 Pratipattih
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the four excellent (venerable)
truths.

pain or distress.
instability (inconstant).
emptiness, vacuum [unreal].

void of self-existence, soulless
or void of personality.

arising (or coming forth) always
or everywhere.

_ first origin, primary cause, birth.

cause, origin, reason, motive.

accessary cause, motive reason,
apprehension, ascertainment,
instrument.

check, restraint, cessation, loss,
destruction.

tranquillity, calmness, ease.

contentment, joy.

the real (or certain) exit, death
or dying, final beatitude.

way or path, road.

proper, fit, becoming, reason-
able.

getting, obtaining, completing,
acquirement, , ascertainment.
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17 Nflaliryanikah
18 Anantarya-mérgah
19 Vimukti-margah

20 Abhisamayintikam kusala-
milam

21 Ksaya-jfiana-labhikam ku-
$ala-milam

22 Nirveda-bhégiyah 2
23 Usma-gatam 3

24 Mardhanam

25 Ksantih

26 Laukikigrat-dharmah
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the way of eternalemancipation,
or final beatitude.

the way of uninterruption (or
of never ceasing beatitude).

the way of liberation or emanci-
pation.

virtue’s root arising from judi-
cious examination (or due -
reflection).

(it is) virtue’s root to have
acquired a knowledge of one’s
defects (of final cessation
from worldly existence).

being possessed of due discrimi-
nation.

grown warm
sirous of).

(earnestly de-

the crown of the head, the top,
acute.

patience, endurance, sufferance.

the chief virtue of an inhabitant
of the world.

CXCVI (51). Sopasa crrra-ksawdn: ANN'KRSA[H'I R T RC™|

NAMES OF THE SIXTEEN SUDDEN REFLECTIONS OR THOUGHTS OF THE MIND.

1 Duhkhe
ksantih

dharma-jfiana-

2 Duhkhe dharma-jfianam

3 Duhkhe’'nvaya-jiiana-ksan-
tih

S I AEN Ga IR IER
z

GRS

SR QA RN §":;’:q<~1' g
GrARTER

patience for the knowledge of

virtue in (or with respect to)
distress.

knowledge of virtue in (or with
respect to) distress.

patience to know how to judge

(or discriminate) in distress.

1 Cf. S. :

2 Nos. 22-26 classed under Nirvedha-bhaga-kramah in both M. and S. § LV.

3 M. and S. °gatah.

4 S. °grya°.



SIXTEEN SUDDEN REFLECTIONS OR THOUGHTS OF THE MIND.

4 Duhkhe’'nvaya-jiianam

5 Samudaye
ksantih

dharma-jfiana-
6 Samudaye dharma-jfianam
7 Samudaye’nvaya-jfiana-

ksantih

8 Samudaye’nvaya-jfianam

9 Nirodhe
ksantih

dharma-jfiana-
10 Nirodhe dharma-jfianam

11 Nirodhe’nvaya-jfiana-ksan-

12 Nirodhe’'nvaya-jfianam

13 Marge dharma-jfiana-

ksantih

14 Marge dharma-jiianam

15 Marge’'nvaya-jfiana-ksantih

16 Marge'nvaya-jfianam
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knowledge of making discrimi-
nation (or judicious reflection)
in distress.

patience for the knowledge of
virtue, in every birth (or
with every arising).

knowledge of wvirtue in (or
with respect 'to) every birth.

patience to know how to judge
(or discriminate) in every
birth (or at every occasion).

' knowledge of making discrimi-

nation at every occasion.

patience for the knowledge of
virtue in (or with respect to)
final cessation.

knowledge of virtue (ordoctrine)
with respect to final cessation
or stopping.

patience for knowing how to
discriminate or judge with
respect to final cessation or
stopping. -

knowledge of making discrimi-
nation with respect to stop-
ping (or final cessation).

patience to know the virtue
(or doctrine) for the way.

knowledge of virtue (or doc-
trine) with respect to the
way.

patience for a judicious know-
ledge of the road or way.

knowledge for making a judi-
cious reflection with respect
to the way.

1 MS. 4N,
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CXCVII (52). Da$A JRANANIL: @N‘ﬂ'ﬂ@-’i'ﬁim‘

ON THE NAMES OF THE TEN [KINDS OF] KNOWLEDGE (OR THE KNOWLEDGE OF TEN THINGS).

‘I Dharma-jfianam ?g«'ﬁa'q . .eer ... knowledge of virtue, morality,
- S substance, property of things.
2 Para-citta-jfianam m’{m‘@‘ijﬂﬂ'QN'q knowledge of another’s mind.
3 Anvaya-jlianam EN'N’%&"’:R'@N'L] : knowiedge of judicious dis-
e crimination.
«Samvrti-jianam qq‘fq.ﬁ:\]q ' knowledge of false appearances.
J L ]
5 Duhkha-jfianam ' N'\N'KI knowledge of pain or distress.
- Ak ah |
6 Samudaya-jfianam { I:'\&'L] : knowledge of every case (occa-
ﬂg‘ G\g 1 sion or birth).
7 Nirodha-jfianam G@Tﬂ]t\]ﬁ&:} - knowledge of cessation (or final
: ' ' stopping).
8 Marga-jfianam N&I':Z{N'll kndwledge of the way (to final
. emancipation).
9 Ksaya-jiianam Eﬁ'ﬂ'ﬁ&'&] knowledge of loss (cessation)
‘ or final destruction.
10 Anutpada-jiianam i}"'Q'ﬁ&:] ' knowledge of there being no

new birth or regeneration.

CXCVTIII (53). CATVARAH [CATASRAH] PRATIPADAH: m&rq@aﬁyzm‘
ON THE NAMES OF THE FOUR SORTS OF ROADS OR WAYS.

1 Dubkha pratipad dhandha- FES 'QR'NN':]' QU Q" * the difficult road for a slow
bhijﬁép P i A ~ ] A understanding.
QR'AN
2 Duhkha pratipat ksipra- &ffﬁ' = 21&]' SN N the difficult road for a quick
bhijfia 4 B understanding.
QAN

3 Sukha pratipad dhandhi- &ffﬁ' e 21&' oA A qa' the easy wayfor a slow intellect.
bhijfia

ax

4 Sukha pratipat ksipra- &C& LK QAL NI A X"JR° the easy way for a quick
A bhijfia i b § A3 intellect. -
A

1 ¢f. D. § XCIIL
4B
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CXCIX (54). INDRIVA-VAIMATRATA : 5:1::":’1"2&1':@'%?N|

NAMES OF THE DIFFERENT DEGREES OF THE MENTAL ORGANS.

I Mrdv-indriyah
2 Madhyéndriyah

3 Tiksnéndriyah

RACTIENET
RARTRICE

-

Rq:.:ﬁ:%:%. _,4' .

a blunt organ.
a middle organ.

a sharp or acute organ.

CC (55). PANCA GOTRAH: iﬂ]ﬂ'@aﬁﬁ'ﬂ”

NAMES OF THE FIVE KINDS (OF FACULTIES).

1 Sravaka - yanabhisamaya -
gotrah

2 Pratyeka-buddha-yanabhi-
samaya-gotrah

3 Tathégata-yénébhisamaya-
gotrah

4 Aniyata-gotrah

5 Agotrakéh

CCI (36).

3 FE" T ZAT & KIEE AR B
2R KA

X RN G TGy A KES
AR BRI AR RAR

5 Ry A BT
RR BN AR RN

NTNHE RN

RARRRE

"the

that kind which discerns the
principles and tenets of a
Sravaka or hearer.

that kind (or Cclass)
discerns (or judges of) the
principles and tenets of a

sage or Rsi [pratyeka-
buddha].
that kind (or class) which

discerns (or judges of) -the
principles or doctrine of
Tathagata (91' any Buddha).

undetermined kind
class).

(or

that [which] belongs to no genus
or class.

DVADASANGA-DHARMA-PRAVACANAM (I-I2); DHARMA-PARYAYAH (13-36):
| RNERENT SRR R |

ON THE NAMES OR NOMENCLATURE (OF THE SEVERAL PARTS) OF THE HOLY RELIGION.

T Siitram
2 Geyam
3 Vyakaranam

4 Gatha

e
ﬁgtﬂ'@&'ﬂ%ﬁ'ﬁl“ B
@:.3.:1%7 qqag

FRYRTRY

the Sitras or the class of
Aphorisms or of particular
Tracts.

the class of hymns and praises
(or metrical and melodious
recitations).

the class of narrative (or his-
torical) works and pro-
phetical stories.

the class of narrative works in
verse.

which .
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5 Udanam

6 Nidanam

7 Avadanam

8 Itivrttakam

9 Jatakam

10 Vaipulyam

11 Adbhuta-dharmah
12 Upade$ah
13 Brahma-caryam 2

14 Adau kalyanam

15 Madhye 3 kalyanam

16 Paryavasane kalyanam
17 Svartham

18 Suvyafijanam

19 Kevalam

20 Pariparnam

21 Parisuddham

o~ e
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the class of occasional narra-
tives, or episodes, dialogues,
quoted passages and reflec-
tions.

that of dialogues and pragmati-
cal narratives or treatises or
certain practical subjects as
in the Dulva.

that of memoirs, biographical
narratives, judicious sayings,
and critical works.

the class where narratives of
former events as examples
are introduced or told—
stories, fables, tales.

the class in which stories of
former births are told.

the class of large treatises.
the class of marvellous stories
~or preternatural things.

the class of didactical works
arranged systematically.

living a pure (chaste, incorrupt)
life,

in the first place wvirtue (or
good works) (is to be prac-
tised).

in the middle or second place
virtue (or good work) (is to
be practised).

lastly virtue (or good work) (is
to be practised).

good sense or meaning.
a good (or significant)  letter
or word.

unmixed, pure, absolute, alone
or only.

entirely accomplished, perfect.

very pure.

18, qpFAUIaX | axuxapsal-y,

2 M. and S. °ciryam.

3 MS. Madhyam.

’
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22 Paryavadatam

" 23 Abhivadamana abhivadanti

24 Svakhyato B hagavéto
dharmah

25 Sudrstikah

26 Nirjvarah
27 Akalikah (or Akalakah)

28 Upanayika !

29 Ehipasyika 2

30 Pratyatma-vedaniyo
vijfiaih 3
31 Svakhyato bhagavato

dharma-vinayal supra-
veditah

32 N[aliryanikah ¢

33 Sambodhi-gami

34 Abhinnah samstupah sapra-
tiaranah 5

Roaryrge'a
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entirely purified, clean.

they address him by such
expressions.

this doctrine (or moral precepts)
has been well commanded
(or taught) by Bhagavan.

this is a proper or pure theory
(or this is a proper view with
respect to religious things).

it is sound or exempt from
disease (it is a sound system),

exempt from being interrupted
by time, eternal, lasting.

making to approach, carrying
near to, recommending, in-
vesting with, etc.

this is visible (this must be
regarded).

the illuminated, learned must
know (or understand) it.

the law respecting religious
discipline that was well (or
wisely) commanded by
Bhagavan, has been well
exposed (or taught).

it is for eternal emancipation or
it contributes to ditto or final
beatitude.

that [which] makes [one] be-
come perfect, wise.

that is reconciliatory refuge for
those that do not agree.

1 M. and S. aupa®.
3 MS. Prady®.
5 Cf. M. and S.

M. a

nd S. aihi®.

4 M. and S. nairyanikah sambodhi-gami.
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35 Sasta casya tathagato’rhan
samyak-sathbuddhah

36 Svakhyato [me] bhiksavo
dharma uttano vivrta$
chinnaplotika yavad
deva-manusyebhyah

" samyak suprakasitah
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

thus taught, namely, Tatha-
gata, the Arhat, the accom-
plished Buddha [samyak-
sambuddhal]. I

(He said) Priests (Gelongs),
my well commanded, clear,
open and eternal Law (or
doctrine) make you evident
to all men as far as the gods
(dwell).

CCII (57). DHARMA-CAKRA-NAMANI : ?;Zz\r-@'q“\n’-'\'a‘fc?'&:m

ON THE NAMES OF THE WHEEL OF THE LAW (OR THE DOCTRINE OF BUDDHA).

I Tri-parivarta-dvadaséikara-
dharma-cakra-[pra)varta-
[na]m

2 Arya-satyanam prathama-
parivarto  dar§ana-mar-
gah

3 Idarh dubkham

4 Ayarh samudayah

5 Ayarh nirodhah
6 Iyam 1 duhkha-nirodha-
+ ' - gamini pratipat 2

dvitiya-
bhavana-

7 Arya-sé.tyinéxh
parivarto
- —-margah -

R‘,ﬁ-&ﬁ" %&1"{;}“:! @'KT]?N' @.

SEESS E
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having passed repeated three
times round about he turned
the wheel of the Law on 12
ways (or taught the 12 kinds
of his doctrine).

the first promulgation of the
sublime or venerable truths
contains the ‘method of see.
ing’ (the truth).

this is pain or distress.

this is recurring with every
birth.

this is making a stop to or
making to cease.

this is the way for making
pain or distress cease.

the 2nd promulgation of the
sublime truths contains the

“ ‘method of reflection or me-
ditation’. k

1 MS. Aya.

—

2 MS. prapatha (? prapatha).
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-8 Duhkham arya-satyam

. parijiieyam !

9 Duhkha-samudayah pra-
hatavyah 2 .

10 Duhkha-mrod.hah saksa[t]
kartavyah 3

11 Duhkha - nirodha - gamini
pratipad bhavayitavya ¢

I2 Arya-satyiném
parivarto’
gah

trtiyah
adaiksa-mar-

13 Dubkhat parijiidnam 5

14 Samudayah 'prahh;a‘h 6

15 Nirodhah saksat-krtah

16 Duhkha - nirodha - gamini

pratipad bhavita

CCIII (60).
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pain or distress, this sublime
. truth must be made entlrely
: ‘known.. ~

the pam of future birth must
. be dispelled. .

the stopping or ceasing of pain
must be made evident.

earnest meditation is to be
made on the way (or means)
of making pain cease or
stop.

the third promulgation of the
sublime truths, contains the
method of not learning any
. more,

he ‘knows perfectiy Well what
pain is.

_has left off or d1spe11ed (the

fear of) future birth.

the stopping or ceasing he has
made manifest.

he has reflected (meditated)
on the way (or means) of
making cease or stop pain.

CaTvirt DHYANANT: JNEHRE A ERAA A |

NAMES OF THE FOUR (DEGREES OF) MEDITATION ET CETERA.

1 Viviktamh kamair viviktam
papakair aku$alair dhar-
maih savitarkam savica-
ram  vivekajamh  priti-
sukham prathamarm
dhyanam upasampadya
viharati

AR ST R AR

a. aa.r qa'gﬂ'ﬁﬁﬂ' PUSE
SRS N

SESE ﬁqq " A

without (or free from, far from)
desires, - without sin and
wicked actions (immoral), be-
ing judicious and morally
active, after having complet-
ed the first degree of medita-
tion, he enjoys pleasure and
happiness such .as a solitary
life or the absence of imper-

sﬂ ARSIRT SR :ﬁ T fections may give.
S ANE TR Gy
=g 31\1 3 nﬁ& X
1 MS. parijnyauyam. -2 MS: °vyam. -8 MS: °vyam.

4 MS. °vyam.

® M. and S. parijiidtam.

6 MS. °nam.



284 SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

he being without reasoning and
discriminating,

2 Sa vitarka-vicaranam REz L RERIRLIRE” cq':('\*:'
vyupaéamad adhyatmarm 3 %ﬂ] A3 R G

samprasadac cetasa ek6ti-
bhavad avitarkam avi-
caramh samadhijam priti-
sukham dvitiyamh dhya-
nam upasampadya viha-
rati

3 Sa priter viragad upeksako

viharati smrtas! sam-
prajanan sukham ca
kayena pratisathvedayati
yat tad arya acaksate
upeksakah  smrtiman 2
,sukharh viharatiti 3 nis-
pritikamh trtiyath dhya-
nam upasampadya viha-
rati

4 Sa sukhasya ca prahanad

dubhkhasya ca prahanat
parvam eva ca sauma-
nasya-daurmanasyayor
astam-gamad aduhkhisu-
kham upeksa-smrti-pari-
$uddham caturtham
dhyanam upasathpadya
viharati

SR NEar A NS
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;m]':zﬁax' JWEE R AT
;5:§&N'ﬁ:'gq"n"ﬁm'
&RAT :1 QN&I'ETB qqa zr
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inwardly
being entirely clean (or pure)
and uniting into one point all
the notions of the soul (or
mind), feeling in himself the
joy and felicity arising from
the deep meditation without
reasoning and discriminating
after having accomplished
the second degree of medita-
tion, he is in such a state.

he being void of the passion of

joy, is indifferent, enjoys
happiness (or pleasure) in his
body by possessing memory
and consciousness—thus
having a memory (or recol-
lection) such as the vener-

-able sages have and being in

happiness, after having ac-
complished or finished the
third degree of meditation
(or his third meditation) he
continues (in his posture).

he being free both from plea-

sure and pain (or having
rejected both), his former
pleasure and displeasure also
being [having] vanished, he
being now indifferent for
[to] both pleasure and pain
after having finished with a
clear remembrance (or recol-
lection) his fourth medita-
tion he continues (or remains
fixed in his meditation).

1 MS. °tis.

2 MS. °tis; M. smrtimam ; Tib. 3§ W'JR'¥§d supports smrtiman.

3 M. vihariti.



5 Pranta-kotikarh dhyanam
6 Anagamyam

7 Dhyanintaram

8 Samantakam

9 Maulam

10 Aspharanaka-samadhih

IT Pratisarhlayanam !

12 Samahitah

13 Satata-samita - samahita-
cittah

PROFOUND MEDITATION.
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the highest degree of medita-
tion. ,

immovable.

a very singular (or extraordi-
nary) meditation.

a limited or confined medita-
tion.

a radical one (or meditation
on the first root of all things).

an all-encompassing (compre-
hending) meditation.

a very pure (or clear) degree
of meditation (deep immer-
sion in meditation).

composure, evenness of mind,

equanimity; absorbed in
meditation.
a  continual, uninterrupted

equality of mind.

CCIV (61). SAMAPATTI-NAMANI : %T&]N':]&'q%n]'qaﬁt'm]

THE NAMES (OR TERMS) OF BEING IMMERSED IN PROFOUND MEDITATION (OR ECSTASY).

I Sa sarva$o riipa-samjfidnam
samatikramat pratigha-
. sathjhanam astam-gaman
nanatva-samjiianam ama-
nasi-karad anantam aka-
§am ity akasinantydya-
tanam upasampadya
viharati

%- iﬂ'q' ﬂNN'SQ' 3’“]55"&]‘@'
Ri. ‘EW' ENENSET BN
Rﬁﬂ‘?‘i’ﬁl&' qa. Ri. qﬂ.
RN 4R AR IR i
ng.ﬁ.qj. qﬂ. %ﬂﬂaﬁ
PN &“I. “Si' " W'&FW
KA WA K PR S AR
NAR " NR " WA F KBY’
ERNaR Iy RN

he having entirely disengaged
himself from bodily concep-
tions (or from the material
world), the hindering notions
thus being [having] vanished
and no diverse ideas receiving
[entering] any more into his
mind, and thinking himself
like the ether (or the infinite
void space above), he con-
tinues [to be] so, after having
accomplished the sensation of
the infinite void space or
ether.

1 M. and S. °yanah.
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2 Sa sarvada akasinantyiya-
tanam samatikramyanan-
antydyatanam upasarh-
padya viharati

s A=

yatanam samatikramya
nasti kirhcid ity akim-
canydyatanam upasam-
padya viharati

4 Sa sarvada akimcanyiyata-
nam samatikramya niiva-

samjfid -nidsamjfidyata-

nam upasampadya viha-
rati

5 Vyutkrantal-samapattih
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%%ﬂ'ﬂ'ﬂﬂ&'ﬁﬂ' ] 6N SRR he in every respect elevating

himself from the infinite void
space entirely, thinking that
the understanding (or intel-
lect) is infinite, after having
accomplished the sensation
of the infinite intellect, (still)
continues.

he in every respect rising,

entirely above the sensation
of the infinite mind (or In-
tellect), thinking that there is
nothing more, after having
accomplished the sensation
(or the formation of an idea)
of nothingness, (still) conti-

nues. .

he in every respect rising entire-

ly from the sensation (or
the conception of an idea)
of that nothingness that
comes not under the senses,
and having accomplished the
formation of an idea of what
is neither conscious nor un-
conscious (or what is both
inconceivable and unincon-
ceivable) continues to exist.

being immersed entirely in pro-
found meditation.

E’ﬁ' ﬁ'ﬁ]' 53%754&' q"@%ﬂ' z ditto

Eﬁ' 5‘”3%”&& R REAE]

6 Vyaskandaka2-samapattih profound meditation.

7 Navanupiirva-vihara-sama- aqx‘“ax‘“’&m‘q&' AL the nine regular kinds of final
pattih . 3 %I a\\F‘ Rﬂ accomplishment (or beati-
' tude), ecstasy.
8 Nirodha-samapattih the ecstasy of stopping or
ceasing (of the sensitive facul-
ties).

RFFTER FRraRag T

1 M. and S. °krantaka®.
5B

2 M. Vyaskandhaka®. 3 S PR,
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9 Maha-bhata-samata-sadha-
nam !

an accomplishment like that of
the Great Being (or element).

10 Asarhjiid-samapattih the ecstasy of losing conscious-

ness.

CCV (62). CATVARY APRAMANANI: 5ﬁﬁﬁﬂﬂ§§@ﬁ@§]:m‘

NAMES OF THE SERIES OF THE FOUR IMMENSE THINGS.

I Maitri 3&]&1';} clemency, affection, love, ten-
derness.
2 Karuna %:'E pity, mercy.
3 Mudita SR joy, happiness, delight, plea-
. sure.
4 Upeksa QSE'%\T&IN indifference.

5 Sa maitri-saha-gatena citte- he having an affectionate mind,

S IRA 4 RR @ AR [NAT

ndvairendsapatnend-?
vyabadhena vipulena
mahad-gatendpramanena.-
dvayena  subhavitenai-
kam difam adhimucya
spharitvépasampadya
viharati

6 Tatha dvitiyath  tatha
trtiyam tatha caturtham
ityardhvam adhas tiryak
sarva[§ah] sarvavantam
imam lokam

O\‘ﬁjﬁ' :]' glﬁ' :I. ﬁ:'R?J ‘%‘5.
KR 2 AER A RS WEA
;r %‘ﬁ'iﬁi' g’i zr 5R. &R.
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not being angry, contentious
(for preference) and injurious
or hurtful, having acquired a
knowledge of him that is
most ample, immense, and
indivisible, humbling himself
before him, abides in his
all-comprehending wisdom.

in the same manner also the

2nd, 3rd, 4th and this whole
world with all things existing
above, below and jin the
oblique situation.

1 M. apadanam.

2 M. °sampannen®. Tib

. ag'3'A supports asapatnena.
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CCVI (63). ASTAU VIMOKSAH!: %&I'Q&‘ﬁ&'ﬁ'ﬂ@ﬂ'@'aim‘

NAMES OF THE EIGHT KINDS OF EMANCIPATION,

1 Ripi ripani pasyaty ayam
prathamo vimoksah

2 Adhyatmam arlipa-sarm-
jiii bahirdha ripani padya-
ty ayam dvitiyo vimok-
sah

3 Subham vimoksarm kayena
saksatkrtvépasampadya
viharaty ayam trtiyo
vimoksah

4 Sa sarva$o riipa-sarhjianam
samatikramat pratigha-
sarhjiianam astarm-gaman
nanatva-samjfianam ama-
nasi-karad anantam aka-

§am ity akasinantya-
yatanam  upasampadya
viharaty ayam caturtho
vimoksah
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the bodied seeing (looking on)
the bodies—this is the first
degree of emancipation.

/ K
the looking on the external
objects with consciousness,
without having an inward
. body is the second degree of
emancipation.

to make manifest the happy
emancipation by (with) one’s
body, and having accom-
_plished it, to continue so,
is the third kind of eman-
cipation.

he having entirely disengaged
himself from bodily concep-
tions (or from the material
world), the hindering notions
thus being [having) vanished
and no diverse ideas receiving
[being received] any more
into his mind and thinking
himself like the ether (or the
infinite void space above and
below) after having accom-
plished the sensation of the
infinite void space or ether
he continues and this is the
fourth kind of emancipation.

1 Cf. D. LIX.



5 Sa sarvada akaéinantyiya-
tanamh samatikramyan-
antarh  vijianam  iti
upasathpadya  viharaty
ayam paficamo vimoksah

yatanam samatikramya
nasti kimcid ity akim-
canyiyatanam = upasam-
padya viharaty ayarh
sastho vimoksah

7 Sa sarvasa akimcanyayata-
nam samatikramya nai-
va-samjfia-ndsamjfidya-
tanam upasampadya vi-

haraty ayam saptamo
vimoksah
[] as o=
8 Sa sarvaso ndiva-samjfia-

ndsarhjlidyatanam sama-
tikramya samjfia-vedita-
nirodham kiyena saksat-

EIGHT KINDS OF EMANCIPATION.
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A" he in every respect elevating

himself entirely from the
infinite void space, thinking
that the understanding (or
Intellect) is infinite, after
having accomplished the sen-
sation (or notion) of the
infinite intellect (or mind)
he continues and this is the
fifth kind of emancipation.

he in every respect rising en-

tirely above the sensation of
the infinite mind or intellect,
thinking there is mnothing
more, after having accom-
plished the sensation (notion
or idea) of nothingness, conti-
nues and this is the sixth
(kind or degree of) eman-
cipation. .

he in every respect rising en-

tirely from the idea of
nothingness and having ac-
complished the formation of
an idea of what is neither
conscious nor unconscious (or
what is [both] inconceivable
and uninconceivable) conti-
nues (to exist) and this is the
seventh kind of emancipa-
tion.

he in every respect having

clearly perceived (rising
above) the sensation (notion
or idea) of what is uncon-
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krtvopasathpadya viha-
raty ayam astamo vimok-
sah
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scious and uninconscious
[non-unconscious], and after
having evidently shown with
his body the stopping or
cessation of consciousness,
the cessation continues—this
is the eighth kind of eman-
cipation.

CCVII (64). ASTAV ABHIBHV-AYATANANI: Eor@&'n]ﬁ'qa'g'ﬂ%ﬁ'ﬂ@ﬁ'@'ﬁtm|

" NAMES OF THE EIGHT SUPERIOR CONCEPTIONS (NOTIONS, IDEAS, SENTIMENTS).

1 Adhyatma-ripa-samjfii
bahirdha rapani pasyati
parittani  suvarna-dur-
varnani tani khalu ri-
pany abhibhiiya janaty
abhibhiiya pa$yati evam-
samjfii ca bhavati idam
prathamam abhibhv-
ayatanam

2 Adhyatma-ripa-sathjiil
bahirdha rapani pasyat
mahad-gatani suvama-
durvarnani tani khalu
rapany abhibhaya janaty
abhibhiiya padyati evam-
samjfil ca bhavati idam
dvitiyam abhibhv-ayata-
nam
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the conceiving [of] the inward

(man or soul) to have a form
(or body) looking on the.
external objects (or bodies)
as small, of good and bad
colour, and surpassing them
all in brightness,—the state
of having such an idea is the
first (degree of) superior (or
surpassing) notion.

the conceiving [of] the soul

to have no form or body
looking on- the external
objects as great, of good and
bad colour, and regarding
them as inferior in lustre,—
the formation of such a
notion is the second degree of
superior conception.



EIGHT SUPERIOR CONCEPTIONS.

3 Adhyatmam arﬁpa-samjm
bahirdha rapani pasyati
nilani nila-varnani nila-
nidar$anani nila-nirbha-
sani tad yatha umaka-
puspam sampannam va
varanaseyam
nilath nila-varnam nila-
nidaréanam nila-nirbha-
sam evam evadhyatmam
arGipa-samjfii =~ bahirdha
ripani pasyati nilani nila-
varnani nila-nidar§anani
nila-nirbhasani idam
trtiyam abhibhv-ayata-
nam

4 Adhyatmam ardpa-samjiii
bahirdha riipani padyati
pitani pita-varnani- pita-
nidaréanani pita-nirbha-
sani tad yatha karnikara-
puspam sampannam va
varanaseyam vastram
pitam pita-varnam pita-
nidaréanarm pita-nirbha-
sam evam evadhyatma-
mariipa-samjfil bahirdha
ripani pasyati pita-
varnani pita-nidar§anani
pita-nirbhasani idamh
caturtham abhibhv-aya-
tanam

vastram
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the conceiving [of] the soul to

have no form or body, con-
sidering the external objects
as blue, showing a blue
colour and emitting a blue
shine (or brightness), as for
instance the blue colour of the
fine cotton cloth of Benares
or Varanasl, on which the
blue appears [as] blue and
a blue lustre or shine is
visible; thus the conceiving
[of] the inward soul to have
no shape or body and that it
considers the external objects
as with a blue colour and
with- a blue lustre or shine
—this mode of conception is
the third (degree of) superior
(or surpassing) notion.

the conceiving [of] the inward

soul to have no shape or
body and that the external
objects when viewed by it
to appear to have a yellow
colour and lustre, as for
instance the Karikara
flower, or a piece of fine cloth
of Benares (Varanasi) which
being yellow shines with a
yellow lustre; in the same
manner the conceiving [of]
the inward soul to have no
body (or form) and that it
considers (or shows) the ex-
ternal objects yellow, if
yellow and with a yellow
lustre or shine—this mode
of conception is the fourth
(degree of) superior or sur-
passing notion.
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5 Adhyatman arapa-samjfil
bahirdha rapani pasyati
lohitani - lohita-varnani
lohita-nidaréanani lohita-
nirbhasani tad yatha
bandhu-jivaka-puspam
sampannam va varana-
seyath vastram lohitam
lohita-varnath lohita-
nidaréanar lohita-nirbha-
sam evam eviddhyatmam
ariipa-samjfii =~ bahirdha
ripani padyati lohitani
lohita-varnani lohita-
nidaréanani  lohita-nir-
bhasani idarh paficamam
abhibhv-ayatanam
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the conceiving [of] the soul

to have no body or form and
that the external objects
when viewed by it, if red, to
appear with a red colour and
with a red lustre or shine, as
for instance the Bandhujiva
(or parasite) flower or a red
piece of cloth of (Benares)
Varanasi showing a red colour

and shining with a red lustre;

in the same manner the
inward consciousness (the
soul) looking on the external
red objects, they appear with
a red colour and lustre—this
mode of conception is the
fifth kind of a superior
(or evident) notion.

6 Adhyatmam aripa-samjfii
bahirdha rapani pasyati
avadatani avadata-var-
nani avadata-nidaréa-
nani -avadata-nirbhasani
tad yatha u$anas-taraka-

the incorporeal inward con-
sciousness (the soul) shows

qf:'ﬂ]én'\ﬂ'&!ﬁ'lﬁ'ﬂ\i' ﬂﬂ'
B CIRA . . the outward objects, when
s S ﬂ :qa:q& iﬂ.ﬁ white, .W'i‘th a White colour
EF?“T ﬁ,.q,\a'ﬁmzl" fa(t)lrd with a white lustre as

instance the planet



EIGHT SUPERIOR CONCEPTIONS.

varna avadata avadata-
varna avadata-nidarsana
avadata-nirbhasa evam
evidhyatmam ardpa-
samjiil bahirdha ripani
pasyati avadatani ava-
data-varnani . avadata-
nidaréanani avadata-
nirbhasani idam sastham
abhibhv-ayatanam

7 Sa sarva$o riipa-samjfianarh
samatikramat pratigha-
samhjfianam astam-gaman
nanatva-samjfianam ama-
nasi-karad anantam
akasam ity akasinan-
tydyatanam upasam-
padya viharati idam
saptamam abhibhv-aya-
tanam

8 Sa sarvasa akasinantya-

yatanam samatikramyin-
vijianam  iti
vijianantydyatanam upa-

antam
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Venus shows a white colour
and . white lustre—in the
same manner the conceiving
fof] the inward conscious-
ness (the soul) to have no
body or form and that the
external objects are con-
sidered by it, if yellow
[white], with a yellow [white]
colour and lustre— this mode
of conception is the sixth
(degree of) superior notion.

he having entirely disengaged

himself from bodily concep-
tions (or from the material
world), the hindering notions
thus being [having] vanished
and no diverse ideas receiving
[entering] any more into his
mind, and thinking himself
like the ether (or the infinite
void space above) he dwells
on that idea after having
accomplished the sensation
(or conception) of the infinite
void space (or ether)—this iz
the seventh kind of superior
conception.

he in every respect elevating

himself entirely above the
infinite void space, thinking
that the intellect is infinite:



sampadya viharati
idam astamam abhibhv-
ayatanam
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

after having accomplished
that idea, he perseveres in it
and this is the eighth kind
of superior conception.

CCVIII (65). [DvA]DASA KRTSNAYATANANI: Eﬁ'l]&'@'é‘&%ﬁ'q@ﬂﬁ&‘@'ﬁ:'m |

NAMES OF THE TWELVE ENTIRE (WHOLE, COMPLETE, PERFECT) SENSES OR IDEAS (OR
' ELEMENTS), OR VEHICLES OF SENSES.

1 Nila-krtsndyatanam

2 Pita-krtsniyatanam

3 Lohita-krtsniyatanam
4 Avadata-krtsniyatanam
5 Prthivi-krtsndyatanam
6 Ap-krtsnéyatanam

7 | Tejas-krtsniyatanam

8 Vayu-krtsniyatanam

9 Akaga-krtsniyatanam
10 Vijﬁéna-k;tsnéyétanam

6B

-

R T5 T a{s}més

-

SRR R AFHA
SARRRR Y A WES
SRR R SER
R G
SRIRGR G RER
SRR NER
SR ERAF AR
SRR SRRAR 5 HER

sg‘:l&'g&rma'a&'n&'ﬁ'&@ﬁ

the notion (idea, conception,
sense or element) of perfect
~blue.

ditto of perfect yellow.
ditto of perfect red.

ditto of perfect white.

ditto of pure (or the whole)
earth.

ditto of pure (or of the whole)
water.

ditto of pure fire.

ditto of the whole (or pure)
air.

ditto of the whole void space
or ether.

ditto -of the perfect under-
standing or intellect (or per-
fect knowledge).
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11 Prthivi-krtsnam ityeke aQax® Eﬁ"l’\'*‘f’\"éﬂ' ﬁ:'i:' some conceive that the primary
sathjanate ity ardhvam element is earth, and that
adhas tiryag [advayam]! Ra ’C° g MX” A& &I it is immense, all what is
apramanam AR RS above, below and in an

e TN oblique situation with respect
N{ sk BN HFTAR qi to it (her) being not different
o from it.

GNTEEA]

12 Ap-tejo-vayu-nila-pita- N'N&‘Sﬁ'ﬂ{'é’ﬁ:'ﬁ'it'{w:' others take for primary
lohitivadata-krtsnam S elements, water, fire, air,

ityek hjanat itv T B ANt BT blue, yellow, red and white

gl}";hsamsaﬁ;z etirya:g a: Eﬁ = R: NRH i: colourz and conceive that
1 a . TR R ing different f

advayasl spraminan | qqx g AR G oo% bng e o

e N in an oblique (or horizontal)
?l R: o8 i: ﬂi ’TF\ situation are immense or
-~ - o~ . = infinite.
:q% & &IR' S iﬁ' &ﬁ'
RRFATYFS
CCIX (66). TRINI VIMOKSA-MUKHANI?: %&]‘:}R'g&'lﬁ'ﬁﬂ@&r@'atm |

NAMES OF THE THREE DOORS OF EMANCIPATION.

1 Sianyata %}T::}% vacuity, immateriality.

2 Animittam ﬂg’o’q'&ra‘:ﬁ'q that has no appropriate name,
that cannot be defined by its
criteria.

3 Apranihitam gq"’:]'ﬁﬁ':} affectionless, the undecided,
undetermined.

CCX '(67). CATVARI PRATISARANANI4: ﬁ't}'ﬂ@&'ﬁ!l'ﬂd 1

NAMES OF THOSE FOUR THINGS THAT MUST BE FOLLOWED (OR ON WHICH ONE
MAY RELY, CONFIDE IN, ETC.).

. - -~ SN N\~ .
I Artha-pratisaranena  bha- ;q' ar gq QR JR° & AT A the sense (meaning) must be
vitavyam na vyafijana- ' S followed and not the letters.

prati§aranena %’l}&'i}' 3

2 Dharma—prat:isareu;ena(.i bha- Zx ar?%' X’ Sa qR" =] A one’s trust or confidence must
vitavyamh na pudgala- be placed in religion (moral-
pratiSaranena ‘:’aqgas ity or virtue) and not in man.

1 Supported by Tib. A3y A, 2 Cf. D. LXXIII. .
3 S. notes a variant ’éﬁ. ¢ Cf. D. LIII.
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bha-
vijiiana-

3 Jbana-pratisaranena
vitavyam na
prati§aranena

4 Nitirtha-siitra-pratisarane-
na  bhavitavyam na
neyartha-siitra-pratisara-
nena

X f{ﬂ' m.*gﬁ. zi<; 38\ ﬁ&l' q&.

m.%‘jq. qg.a . s

-~ - -

EN' qa.“i’:ﬁ. 3. Nﬁ‘é""*" ;q. :},\.

a~e= O\

RFRFTEE

N’?ﬁ'll’i'gl' S
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one should depend on wisdom
(infinite knowledge) and not
upon the acquired knowledge
(or cognition).

upon Sitras of real meaning
or of good moral instruction
one must (or should) depend
and not upon those of modi-
fied signification.

CCXT (70). CATVARI DHARMA-SAMADANANI : gz\rwc:'ﬂ-:za@q‘:rn@‘i‘fix:'m1

NAMES OF FOUR PURE (FINE) MORAL MAXIMS.

I Pratyutpanna-sukham
ayatyamh  duhkha-vipa-
kam

2 Pratyutpanna-duhkham
ayatyam sukha-vipakam

3 Pratyutpanna-sukham aya-
tyam sukha-vipakam

4 Pratyutpanna-duhkham
ayatyam  duhkha-vipa-
kam

ﬁ' ?&. S:.q.m. qa. m. %.&.m.
g&'ﬂ&%ﬁ'ﬂgﬂ‘qzﬁxm'q

i. ?&' S:. T ar §q]' qﬁm‘ ‘g.&r
m’g&rm&%q'm'qﬁ'q

’ﬂ'%"S:'Q'N'Wi'qam'é'ﬂm'
vq:g&r:ra'%q'm'nﬁ'a

Sy GE R AN R S
E'N'm'cﬁﬂ' Z=” %ﬁ'q'é‘”]'
YA

the pleasure (or happiness) of
the present life will turn into
pain in the next world.

the fruit of the sufferings in
this life is happiness in the
next world.

happiness in this life will bring
forth fruits of happiness in
the next world also.

misery in this life will produce
misery in the next world
also.

CCXII (71). SAPTA DHANANI: ?ﬁi-’:}ﬁﬁaatm

NAMES OF THE SEVEN GOOD THINGS, FACULTIES, WEALTH.

1 Sraddha-dhanam
2 Sila-dhanam
3 Hri-dhanam

4 Apatré.pya—dha.nam

FRARFR

SRRRREGE

\

the wealth of faith (belief) or
piety.

ditto of morality (or of good
moral conduct).

ditto of shame or bashfulness.

ditto of modesty, pudéncy, or
chastity.
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5 Sruta-dhanam \ﬂpﬂ'ila'?ﬁ?\
6 Tyéga—d.hané.m _ nﬁf;:]a%i
7 Prajiia-dhanam qN'.RQ'@%’;

the wealth of learning, science,
experience.

ditto of gift, donation (relin-
quishment of  worldly
thoughts).

ditto of wit (understanding,
ingenuity, acute intellect).

CCXIII (72). SAD ANUTTARYANI: aﬁ&l\iqgﬂa?}:m]

NAMES OF SIX EXCELLENT (BEST, SUPREME) THINGS.

I Dar$aninuttaryam &fg’:qaqgﬁq

2 éravanénuttaryam %qaq‘ﬁal}

3 Labhinuttaryam %ﬁ'&]'é'ﬁ'gﬁ'ﬂ

4 Siksanuttaryam gqqaqﬁiq

5 Paricaryinuttaryam 2ﬂ§5qaqﬁﬁlj
6 Anusmrty-anuttaryam ENNRF TSR

the best sight (or one with etc.)
(the best theory or specu-
lation).

the best hearing (or the greatest
experience and acquirement
of holy science).

the best acquirenient, gift,
donation.

the best learning or science.

the best reception and showing
of respect (or the best respect-
ful reception and entertain-
ment).

the best recollection or remem-
brance.

CCXIV (73). CATVARY ADHISTHANANI : 35‘3&':1&:1':]‘:1@&'?}!:'0”

ON THE NAMES OF THE FOUR BENEDICTIONS OR BLESSINGS.

1 Satyaddhisthanam ﬁﬁq'qc‘?\"s\q@ﬂ':yéqm
2' Tyagadhisthanam :]ﬁ'qa'gq@z\rq&:rq
3 Upasamadhisthanam FIRFIRTETZIA
4 Prajfiadhisthanam JxI T IgTarazaa

the blessing of truth.

the bestowing of a benediction
on a gift.

an assuaging benediction.

a benediction conferring wit or
understanding. ;
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CCXV (74).

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

NAVA PRAMODYA-PURVAKA DHARMAH :

atgzl. i'ﬁn]o\. q.‘ﬁfx 3’6\2_!]" lla\'gﬂ .ii‘a'%t'm ‘

ON THE NAMES OF THOSE NINE THINGS THAT PRECEDE AN EXCEEDING[LY] GREAT JOY

1 Pramuditasva pritir jayvate
2 Prital-manasali kavah

prasrabhyate

3 Prasrabdha2?-kayah sukharh
vedayati

4 Sukhita[sya] cittamn sama-
dhiyate

5 Samahita-citto yatha-bhi-
tath prajanati yatha-
bhiitath pasyati

6 Vatha-bhita-daréano? nir-
vidyate

7 Nirvinno virajyate

8 Virakto vimucyate

9 Vimuktasya vimukto’smiti
jfiana-daréanam bhavati

(OR PLEASURE).

et

*q'i"ﬂr‘\'qm'i“l@'q'% Y
QRQIRE

E‘N‘aijﬁ:&IQN:ﬁqi&
=3

QR AR TR LN AN R
2R RE ]

ARANFR R G & N JA]
:I'E'%"q'qaﬁ'ﬁ"\qi'-qﬂ'
{F (WERAT AR SRR
JET)

W a:q. zr §' %.q.qaq.i.a‘ﬂ':.
T ANFIRRIRE]

ERIEEEARTCES
AIRE

AR SRR JA SN FR° 3
TR

S AR TR SR RRA] FE A
- A7 g8 R R A

AEEARIET

after

great delight jov is
produced.
by the heart’s (or mind’s)

pleasure the body will be
much refined (or purified).

by the great refinement (or
exercise) of the body pleasure
is enjoyed or felt.

by enjoying pleasure or happi-
ness the mind is put in tran-
quillity (or it is free from
passions—is  absorbed in
meditation).

when the mind is at rest (or
absorbed in meditation) then
[one] knows and sees clearly
what is the most pure and
perfect.

and considers (examines) what
is most pure and perfect.

having considered becomes
passionless.

after having become void of
passion he will be emanci-
pated.

after having [he has] been
emancipated (or untied)
there shall arise in him an
insight into the wisdom and
[he] will say: I am free (or
I am emancipated).

1 M. and S. priti°®.

2 MS. °srabha® along with a variant °saddha®.

3 M. and S. °darSi.
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CCXVI (75). SAD NIHSARANIVA-DHATAVAR: RJD'IR AN A RN AT REN |

’
ON THE NAMES OF THOSE SIX MANSIONS (CONSTITUENT PARTS OF THE BODY) WHICH IT IS

~

1 Vyapadasyivyapado nih-
saranam maitri

2 Vihimsa-nihsaranam karuna

3 Arati-nihsaranam mudita

4 Kama-nihsaranam upeksa

5 Vicikitsa-nihsaranam asmi-
mana-samudghatah

6 Nimitta-nihsaranam animit-
tam

TR, NS A AT TR
NN A F IR

%5*1' =" q‘g PUSE qéq. :I.fq\.

il’ﬂ“]f%' q'“’“"‘\éﬁ' zr g'ﬁ“]f‘\'
q

Q\{:\ SR @ 5 % qsz
§&

5. 8‘3’54' R ‘\éﬁ'ﬂ % :a:. %154'
qa. c* @m. wWe* i:t.l. =
RENA'Y

NE§ N NN RIF 2 FHIGH
RR'2R

CONVENIENT TO LEAVE OFF (GO OUT OF).

to desist from malice or inju-
rious design is to have affec-
tion for (to be affectionate).

the desisting from injury is
mercy or pity.

the state of being out of dis-
pleasure is pleasure or joy.

to be without desire (or passion)
is indifference or (equality of
mind).

to be out of doubt (or uncertain-
ty) is the subjugation of
selfish pride.

to abstract (or separate) from
every characteristic sign (or
criterion) is to have no cri-
terion.

CCXVII (76). CATVARI DEVA-MANUSYANAM CAKRANI : g'ﬁl'&!'i&l&"'L]"QFR'N':I@Q'&IE'N |

ON THE NAMES OF THE FOUR CIRCLES (OR CLASSES) OF GODS AND MEN.

1 Pratiripa-desa-vasah
2 Sat-purusdérayam !

3 Atmanas samyak-pranidha-
nam

4 Pdrva-krtas-punyata

RZHAR WAL
;’ji\l S.RN.:].N. :7%5'2:?

BaibalaahiCar b

%}g'w:'niﬁ'q&lﬂ'gﬂ'm”q'

they that dwell in their respec-
tive places.

they that take refuge with a
holy sage (or Buddha).

they that have an earnest
desire (or long) for spiritual
existence (or for God).

they that have their former
merits.

1 M. °purusdpdérayam.

2 MS. ads,

3 M. Pirve ca krta®.
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CCXVIII (77). TAPA-SAMVARA-PARVAYAH !
MR’ g:x'm'n]q&r:rﬁt:'%'a':I'@“é’q'é:'gs':rm'ﬁx’n]ar:@'%tm |

ON THE NAMES OF RELIGIOUS AUSTERITY AND THE PERFORMANCE OF .PENANCE
(OR RIGOROUS OBSERVANCES, ETC.).

I Eka-deSa-kari

2 Pradeda-kari

’a"‘ﬂ%ﬂ'g‘iﬂ

{

5'35'. R

22

: performing his penances at one
place (or only once).

ditto in the country or in
foreign parts (or only one
day or for a short time).

3 Yad-bhiyas-kar %‘q&‘&m'ﬁ'\’i‘q doing more than that (before
o< mentioned).
4 Aparipima-kari 54'53:1':1:;"3'5':[ he that does (penance) till he
A becomes perfect.
5 Paripiirna-kari é:}':]&'?gﬁ'zj doing perfectly.
6 Samyamah F.q:q&'qz'\'&’&rq restraint, forbearance, obliga-
o tion. -
7 Damah AR mild, subduing the passions,
< self-command.
8 Suvin'Itah A& = 8A'g very mild, well subdued, disci-
™ 2 59 plined.
9 Tapasvi iﬂ'[o\' gq’sq practising austerity, an ascetic.
10 Vrati JEA @R engaged in the practice of
57 g:q * rigorous and devout pen-
ance, an ascetic.
11 Yatih :}IP&IN'Q%’-J\ an ascetic or sage, who en-

12 Acchidram

FHAS

deavours to keep his passions
in subjugation.

spotless, one without defects.

13 Akhandam SBRNL undefiled, incorrupt, not viti-
' ated, pure, whole.
14 Adavalam q&:]m'zq&'&'gx'lj spotless, unpoliuted.

1 Cf. M. and S.

2 MS. A=W, Cf. S.
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15 Akalmasam
16 Bhujisyam '
17 Aparémstam

18 Susamaptam

19 Susamarabdham

20 Arva-kantam!

21 Upavasam upavasanti

22 Caritra-sampannah

23 Varitra-sampannah
.

24 Ayatyam samvaram apad-
vate 3

25 Samadaya vartate
26 Sadhu damal
27 Sadhu $amal

28 Sadhu sathvamah

gﬁ'&x&s&ww'ﬁm
XA

-

“{q'].?ﬁ’a-l. IERS -3&. ]

A QR AEE X A IR
&

M LR IZNA S

AREN RG]
R LRI

q§’ ‘ﬁ'zﬁﬂm'? QR'Q" ﬁN' z

Fgy s Fara
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BRI aEs
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KA R
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sinless, unmixed.

his own master, having self-
command.

not obscured or perplexed.

that has well perceived or
understood.

well prepared, finished, accom-
plished.

excellent mirth or joy or

highly rejoicing.

fasting, abstemious, abstaining
from food.

one of the best religious observ-
ances, observing well the
rites and ceremonies.

a perfect transition (or passage).

that makes vow (obligation,
restraint) in the world to
come.

that remains fixed in his tenets.

well subdued or having entire
command over his passion.

with entire calmness or tran-
quillity of mind.

with entire restraint (or it is a
fine thing to have self-com-
mand, to be calm or tran-
quil, and to keep his [one’s]
passions in subjugation).

1 MS. °kanti.

3 ipadyate has been separately taken in MS.

7

tMS. q,
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CCXIX (78). YOGANGANI:

[ cﬁ“"@g"@'w ‘ﬁ"""’]’mjl ‘ imqugﬁ 2rRe *im"\gg'g'&”‘ﬁ"? ﬁ'@'ﬁl'ﬁ! ‘

ON THE NAMES OF ABSTRACT MEDITATION AND ITS QUALITIES.

1 Yogicarah; vogl

2 Yogah
3 Yonifo manasi-karah

4 Pratisamlayanam

5 Drsta-dharma-sukha-
viharah

6 I\svédana—sar’nprayukta—
dhyanam

7 Bhavanaramata

8 Abhigsyandavati

9 Parisyandayati

10 Pariprinayati

11 Parisphara[ya]ti

12 Ekakino raho-gatata ?

13 Sthala-bhittikata

gm.q'g’g.gs.q. 4] ‘ %m.g‘s’g.q
la~2
FrAGTRTIT

YN TTRE

NEC QR FR AR IR A

FrRErRsarAR INK RS

R IARER'S

(R RN
e R IR 4]
NEA Y RN LRI] A
GREAEENE!
TR R TS
RS

one practising abstract medi-
tation on the Supreme Being
for obtaining super-human
power.

religious and abstract medita-
tion.

a methodical consideration or
mental reflection.

a clear perception or appre-
hension, a deep immersion
in meditation.

good (uninterrupted) persever-
ance in contemplation.

a tasteful (or relishing) medita-
tion.

the pleasure of making reflex-
ions, delighting in abstract
meditation.

is made’soft or tender, the act
of making or the state of
becoming soft or tender.

is made entirely soft, tender
or greatly embellished, deco-
rate.

is made entirely satisfied, satis-
faction, the state of being
pleased with.

is diffused abundantly every-
where, is made manifest or
apparent.

having gone about to a solitary
place.

is like a big (or strong) wall.

1CL 8.

2 Cf. M. and S.
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14 Audarikata

15

16

17

Duhkhalita [Duhkhilata]
Amoghah

Avandhyah

18 Saphalah

19

-

[N

-

Ek6ti-bhavah

R
FREFAYR
PG
AR

AN FRRIINY

gﬁ.:quq.j.ga. z]

is large, extensive (is like a
dam or mole).

ill-will or anger.

not disappointed, having ob-
tained his concern.

praiseworthy, advantageous.

fruitful, having its fruit, ob-
taining the fruit (of his moral
merits).

union (with the supreme spirit).

CCXX (o). CaTvirr vvAEaRavANT: YAYFZrSRRE|

ON THE NAMES OF THE FOUR KINDS OF INSTRUCTIVE (AND PROPHETICAL) NARRATION.

Ekiméa-vyakaranam

Vibhajya-vyakaranam

Pariprccha-vyakaranam

Sthapaniva-vyakaranam

AR YR AYE A
FNAR Y Y AIYED
RSN AYE A

QTR IYE

a simple narration (to any
individual).

a detailed (or analysed) narra-
tion.

a narration (or prophetical fore-
showing) upon one’s request.

a systematical (or fixed) narra-
tion.

CCXXI (80). TRINI LAKSANANI: &Iafq@ﬁ'ﬂ]g&r@'ﬁt'm]

ON THE NAMES OF THE THREE KINDS OF CRITERIA OR CHARACTERISTICS.

Parikalpita-laksanam

Para-tantra-laksanam

Parinispanna-laksanam

TR ARRETH

R RS E

WEN Y IRER RESFR

an artificial criterion or a crite-
rion given by all.

a criterion that is in (that
depends upon) another’s
power.

an entirely finished or com-
pleted criterion, a full demon-
stration or definition.

1 MS. [pAN
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CCXXII (81).

-

RERArARA R |

CATVARO'BHIPRAVAH :

(3

ON THE NAMES OF THE FOUR KINDS OF REMEMBERING (THINKING OF, REFLECTING ON).

1 Samatibhiprayah

2 Kalantardbhiprayah

3 Arthénta! ribhiprayah

4 Pudgalintarabhiprayah

NP K B A RHEA D
SRS
Rk e
ST RF TR

thinking on equality.
thinking on another time.
thinking on another meaning

Or concern.

thinking on another man.

CCXXIIT (82). CATVARO'BHISAMDHAYAH : @N‘E&'ﬂﬁl&'ﬂ'ﬂﬁi’%lﬂ]

ON THE NAMES OF THE FOUR EMBLEMATICAL (OPPOSITE OR FIGURATIV'E) CONCEPTIONS

1 Avataranibhisarhdhih

2 Laksandbhisamdhih

3 Pratipaksidbhisarhdhih

4 Parinamanibhisamdhih

(OR MODES OF THINKING).

n]@ﬂ]'m'm'@w‘q’a'{:’f:wn

NZ5 BN FN IR SR
Mos QPR L= RHEA L

QYR IR IR RFRA L

thinking (or conceiving) em-
blematically (or contrary-
wise) the incarnation (of a
deity).

thinking on the criterion or
characteristic signs.

thinking on the enemy, opposi-
tion or contrary thing.

thinking figuratively of the
transformation or changes
(at one’s death).

CCXXI1V (83). SAMATHA-VIPASYANANTI : én]q&rﬁ:%m]&“{:mﬁfanair:m

OX THE NAMES OF BEING AT REST AND SEEING MORE, ETC. (HIGH DEGREES OF

1 éamathah 2

2 Vipasyana

3 Yogah

4 Yonido manaskarah 3

DISPASSIONATE MEDITATION).

FTR| FRRAFA

BT | FRRES
R

B RERa

the state of being at rest or in
perfect tranquillity of mind.

the state of seeing more or
having higher ideas after the
mind is tranquil.

spiritual union (with the Su-
preme Being) through abs-
" tract meditation.

regular (methodical) perform-
ance of abstract meditation.

1 MS. Ananta®.

S. has a variant °tha.

3 S. manasi®. See §CCXIX. 3.
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CCXXV (102). Ricig!: FAEIHARRRN AR §H LA RCA |

ON THE NAMES OF THE SEVERAL KINDS OF AFFECTION (LOVE, DESIRE, WISH, LUST,
INCLINATION), INTEREST TOWARDS ANY OBJECT, ETC.

I Raktah

2 Saktah

3 Grddhah

4 Granthitam 2

5 Mii[r]cchitam ¢

6 Adhyavasitam &

7 Adhyavasanam 5 apannah

8 Adhyavasanam 5

9 Vinibandhah

10 Parigridhah ¢

II Sathragah

12 Lolupah?

13 Ghasmarah

14 Lampatah

15 Lub[d]hah

FAN'E]

B

HEFS

&ris':rh’a"q

SRk

BRTLIR FAEL]
FAR TR LR TR
N
EESNER
ﬁn&'§'éq'n

TR RN ST

SR %"n'%a

&SN

affection, inclination to, one
earnestly desirous of any
thing.

inclination to, one intent to
(intent on].

desiring,
greedily.

coveting, desiring

tied, strung to.

fainting, fallen down senseless.

having a stronger inclination
for or to.

grown fond of anything,
desiring most earnestly, etc.

earnest desire, passion for, ete.

bound and tied.

entirely intent to.

great inclination to, earnest
desire for, etc.

troubled by earnest wish, great
desire, lust.

gluttonous, voracious, insati-
able,

a libertine, a lecher.

desire, covetousness.

1 This title is left out in M.

§ MS. Abhy°.

Tib. supports Adhy°.

2 MS. °titham. S. °thitah. 3
8 M. and S. °gredhah.

s. 8r°, 4 M. and S. °chitah.

7 MS. La°
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16 Samraktah
17 Rafijaniyah

18 Bhuyas-kamata ! yadrc-
chikah 2 A

19 Icchantikah
20 Bhiiya$-chandikah 3
21 Bhuyo-rucita

22 Bhityo’bhiprayah

23 Svadu-kamata

24 Vicitraharata

25 Nétarétarena samtustam 5
26 Nandi-ragah ¢

27 Kama-cchandah

28 Abhinivesah

29 Astha

30 Sprha

31 Rocate 7

Wbl

FNNIRTRY

WERRYA| BRER AR A
St

AR5

BER 5| BRBRRgEa

BaErRyES

BEANAD | MR ANA

4|
éq.'&’a.q‘ﬁ'i. 114

SNRRS (ARF)S
S RES LR S

SRR RET ST

o;i'ﬁ.q.m.qi 52

RN R
S| @5
x| §RS

SEtE
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entirely occupied by a desire
for. \

passion for, grown passionate
for. .

desiring again and again, libidi-
nous, lustful.

having a passionate desire for.

desiring much or earnestly

lecherous, lustful.

much desirous of, passionate.

much thinking of, very fond of.

earnest desire.

lecherous.

much pleased with oral recita-
tion, delighting in stories.

inclination or passion for cen-
suring, blaming, reproaching.

inclination to (or desire for),
lust.

wishing or desiring earnestly.

inveterate passion, lust, desire.

wish, desire, hope, joy.

passionately desirous of.

1 MS. °kamayatya (? yitra).
5 M. and S. °tustih.

2 Cf. M. and S.
6 MS. Nindaraga.

3 MS. °cchantika.
See Nandi-raga in P.

4 Cf. S.
7 MS. °tika.
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32 Icchan(t)ikah ! qﬁ'ﬁ%ﬁ:} having strong desire for.
33 Yadrcchakah 2 a\\{ﬁ'ﬁm'q passionate, lustful. -
34 Tivrena cchandikah 3 Qﬁﬁ'&liﬂ]\:’f a strong desire.
35 Ahare grddhir bhavati ¢ F'E&I'N'Qrﬂ&l'&]&'g& greedy of eating, grown
3 gluttonous.
36 Gardham 4 @ﬁ'zj . greediness, eagerness, strong
desire.

CCXXVI (103). TRAVA-DUHKHATA : §ﬂ]'QQN'ﬂ]§N'§'§IC'N[

ON THE NAMES OF THE THREE KINDS OF MISERY OR DISTRESS.

1 Duhkha-duhkhata g::r:@m'@'gn]'qgm the pain of misery.
2 Samskara-duhkhata QR RETg e\ the fancied misery or the con-
Qj Si "D’ gm E ‘ sciousness of misery.

3 Viparinama-duhkhata qa&':]a'gm'rqglx the misery of change.

CCXXVII (104). PUNAR ASTAU DUHKHATAH : m:xgm’:@{@'ixzm]

ON THE NAMES OF THE EIGHT SORTS OF PAIN (MISERY OR DISTRESS).

1 Jati-duhkham 5 's‘qayrqqgu the pain of birth or of being
. &S born.

2 Jara-dubkham ﬁ]'na'gq':@m the pain of old age.

3 Vyadhi-duhkham ﬁ'qa'gzr"qgm the pain of sickness.

4 Marana-duhkham o\gqagqq§m the pain of death.

5 Priya-viprayogaS-duhkham RATZ'RE" QR SR’ NN the pain of being separated
T:q R c\g’q‘ 3 from a beloved object.

6. Apriya-samprayoga? -duh- glélﬂ]:]il:iﬁqaélﬂ]qgﬂq the pain of meeting with a

kham disagreeable object.
1 Repeated. See No. 19. M. Ecch®. 2 See No. 18.
3 M. chandena. S. chandakah. 4 MS. bhitam. 5 M. Jatir duhkham.

8 MS. °vaprayogo. M. °viprayoge. Cf.S. 7 MS. °yogo. M. °yoge.
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7 Yad apiccha[ya] parye- *RAZ ':}':16?:4'.\'&1‘\ ':['A' when man finds not what he
samano na labhate tad TN g %ﬁ 3 seeks for that is also pain.

api duhkham | SN S

8 Samhksepena! paficopidana- FEX'FHC' I A'H JK S LA" briefly (or in short) the taking
skandha-duhkham WAL FHA up (or possession) of the five
. SR aggregates (of the body) is

pain.

CCXXVIII (106). SAD HETAVAK: 5'55"51%?':'&11

ON THE NAMES OF THE SIX CAUSES.

1 Ké.ra\l;a-hetuh éﬁqag efficient cause, creative cause.
2 Saha-bhii-hetuh %!q'%q]'c:\gc'qa@ a Egg:f:;nv%l Eﬁ;lse (originating
3 Vipaka-hetuh %N'ﬂ%'{;}cﬁ'lla@ th:i\cr?t:s:u(s)i )fnaturity (matura-
4 Samprayukta-hetuh | &yé;ﬂ'q&'g Lﬁ@ co-efficient (or joint) cause.

5 Sarvatra-ga-hetuh ﬂqu.\“:qa@ the;epz\;zggh:ar;?ing (or in-
6 Sabhaga2-hetuh ﬁmq&r}&:}a@ cat;:;is) .of equal shares (or

CCXXIX (107). CATVARAH PRATYAYAH: @q‘n‘@a\'ﬁﬁ:’m

ONX THE NAMES OF THE FOUR ACCESSARIES OR EFFECTS.

1 Hetu-pratyayah @aﬁﬁ the effect of a cause.
2 Samanantara-pratyayah %'&gﬂ]:}a'@q an immediate effect.
3 Alambana-"-pratyayah i?qﬂ]&:]a‘jq an apparent effect.
4 Adhipati-pratyayah QﬂqTﬁ'a'@q » a principal effect.

1 MS. °papam. L
3 MS. Sama®., See Sabhaga in P, Cf. S. 3 MS, Alamp®,
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CCXXX (108). PaNca pHALANI: AQNTHARZN)

ON THE NAMES OF THE FIVE FRUITS, CONSEQUENCES, OR EFFECTS.

1 Nisyanda-phalam
2 Adhipati-phalam

3 Purusa-kara-phalam

4 Vipaka-phalam

5 Visamyoga-phalam

CCXXXT (109). CATVARO YONAYAH! :

SREECLEE

SAUELCE

T 3R AR aga g)

C(RRNERE ) FN AR
N8

e A A

ARG

the effect of equal (or similar)
causes.

principal effect or consequence.

the effect produced by (or by
the efficacy of) the inward
man or the soul.

mature (or complete) effect or
consequence.

incoherent effect or conse-
quence.

FIARAER A

ON THE NAMES OF THE FOUR PLACES (OR WAYS) OF BIRTH OR OF COMING TO LIVE [LIFE].

1 Jarayu-jah
2 Anda-jah
3 Samsveda-jah

4 Upapadukah

-

REAFNET

g’nmﬂ'g‘q

birth from the womb.

birth or production out of eggs.

production by warmth and
moisture.

Qg:\]'g'g'q . birth or production in a mira-
~ culous manner (change, turn,
transformation).
CCXXXII (110). CaATvARA AHARAR? : ZN'RANCWY|

ON THE NAMES OF THE FOUR KINDS OF FOOD OR NOURISHMENT.

1 Kapatikiharah 3

2 Sparédharah

RSN 3&

RAAR =N

food for the body or bodily

(material) nourishment.

food to be received by the
organs of the senses.

1 Cf. D. XC
8

* Cf. D. LXX.

5 Cf. M. and S., and also Pali Kabalinkarahara (see P.).
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3 Manah-sammcetaniharah

4 Vijiianidharah

R NREZR =

FRRR GaraR aN

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

the food of mental considera-
tion or mental nourishment.

the food of understanding or
knowledge.

CCXXXIII (111). NAVA SATTVAVASAH: i}&]ﬂgﬁé}ﬂﬁ&iﬁ&ﬁ:m‘

ON THE NAMES OF THE NINE ABODES OR DWELLING PLACES OF THE ANIMAL BEINGS.

1 Nanatva-kaya nanatva-
samhjiiinah; tad yatha
manusva ekatvasca

devah

2 Nanatva-kaya ekatva-
samjfiinah; tad yatha
deva brahma-kayikah
prathamibhinirvrttah

3 Ekatva-kaya nanatva-sam-
jiiinah; tad yatha
abhasvarah

4 Ekatva-kaya ekatva-samjfi-
nah; tad yatha devah
Subha-krtsnah

5 Akﬁéénantyﬁyatanam
6 Akificanyiyatanam

8 Niiva-samjfia-ndsamjfia-
yatanam

9 Ksamjﬁi-sattvih

8B

TS %:-r:\i' Frrgas s
ST RER s B SRR
T

IR Far ey v
RAPRAR & ACAr Raw
TR TR

e e rag Frr g gg 2
<A <BR: £ AR WA T
FRNN

R ar ag B e £
S B SAAAE R
g

ﬁN'NFR'&!ﬂR"W'%'N%R

TWERR AR FHE]

N AN SR WA SIES
AT AR A GAT R
S

QA RS AR RA 5

(in one of the aboder are)
they that have a different
body and a different con-
sciousness (or soul) as for
instance, men and some of
the gods.

ditto they that have different
bodies but all one conscious-
ness (or soul) as the first Eons
(or emanations) of the gods
belonging to Brahma's race
or empire.

they with one and the same
body, but with different con-
sciousness (or soul) as for
instance, the gods in the
Abhasvara heaven.

they with one and the same
body and one comsciousness
(soul) as, for instance, the
gods in the Subha-krtsna
heaven (abounding in virtue
o1 happiness).

they dwelling in the abode of
the infinite void space or
heaven.

those residing in the place
where there is nothing
answering to the senses.

ditto to the understanding.

they that 'abide in the place
where there is neither con-
sciousness nor unconscious-
ness.

(the abode of the) unconscious
spiritual existences.
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CCXXXIV (112). ASTAV AKSANAH!: ﬁqbﬁ'q':@q@'in:m‘

ON THE NAMES OF THE EIGHT UNDESIRABLE (DISAGREEABLE) ABODES (OR PLANES OF

1 Narakah

2 Tiryaficah

3 Pretah

4 Dirghdyuso devah

Pratyanta-janapadam

(@3

=}

Indriya-v[alikalyam

Mithya-daréanam

~NI

¢

Tathagatanam anutpadah

FUTURE BIRTHS).

NN IERYN'T
jﬁ"*ﬁ
AEe

F¥EcH

o &

ﬂﬂ@'ﬁﬁq'ﬂ'ﬂ

RACETE AR

AT IR Y]

a.qa q‘n@q&'&]’&r §:":’

the infeinal regions, hell, ani-
mate existences suffering in
hell.

moving or going in a prone
or inclined (crooked, tor-
tuous) posture as a quadru-
ped, an animal, a beast.

a fancied being representing the
condition of a miser—a gob-
lin, a spirit (the Tantaluses).

the long-living gods.

to be born as a barbarian or
among men dwelling towards
(or on) the border of a
country far from the capital
or civilized part.

with imperfect or defective
(wanting some of the) organs
or not having all the members
and limbs.

(not to be born in such a
country where there are)
wrong principles or false
theory and doctrines.

(and where) no Tathagatas
have appeared.

CCXXXV (113). TRI-KARMA-KARANIZ: am"@'%54'ﬂ&'%ﬁ'qm'ix'n]ﬂ'qr‘i"ﬁ:m]

ON THE NAMES OF THE RIPENING (OR COMING TO MATURITY) OF THE MORAL WORKS, ETC.

1 Drsta-dharma-vedaniyam aﬁﬁ'qa'gm'm'glg'q;g'%'q

2 Upapadya vedaniyam

%N' ﬁ&'@’ﬁ'ﬂ&'%'ﬂ

the sensation, feeling (or enjoy-
ment) in the obvious moral
actions (or in speculative
works).

(consequences of moral works)
that will be felt (or enjoyed)
after one’s birth. ‘

1 Cf. D. CXXXIV.

2 Cf. D. CXXXII.
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3 Apara-parvaya-vedaniyam aqq':_r]::ar( LSty )ﬂ]@ﬁm?ﬂ.: that will be felt in innumerable

other births,
IRRIR'I
4 Niyata-vedaniyam ﬁrq&‘%'qf&ﬂ that will be felt (or enjoyed)
~ < certainly (undoubtedly,
really).
5 Amnivata-vedanivam ?g:'m%'q'&rﬁﬂ'q (works of which the conse-
> quences) are not felt or

enjoyed apparently (certain-
ly, evidently).

6 Karma-svakah o.:&r:]itr"ﬂ]&'s‘q one’s own works or actions.
7 Karma-davadah ' OJN"\ =18 N'v ' that receives (or emnjoys) the
Ul gﬁ portion of his works or acts.
& Karma-vonih m&r‘\"'nﬁ& - the birth, or original place of
3 s moral works.
9 Karma-pratisaranam OJN'QE&';YR'S'Q following the works—a sequel
o or consequence of moral
actions.

10 Prayogah gﬁi'q connexion, union, adhesion.

11 Maulam ,i?:’z\y original, natural, belonging to
the first root, radical, pure,
unmixed.

12 Prstham NES the hinder part, back side.

13 Asevitam q%q':]‘ ng':] served, honoured, worshipped,

g adored, preserved, protected.

14 Bhavitam qﬁgu’:}‘ ﬁ&yﬂ':};‘s&'q wonted, accustomed, used.
15 Bahuli-krtam \ o.]ﬁ'&;t:'ﬁ'ssrq done many times, well cleansed,

~ : threshed and winnowed.

CCXXXVI (114). PASCANANTARYANI®: &Ig‘r;&m'ﬁﬂ'll'@a'at‘a”
ON THE NAMES OF THE FIVE BOUN.DLESS (MOST HEINOUS OR ATROCIOUS)
CRIMES OR WICKED ACTIONS,
1 Matr-ghatah 34':]&15’:] the murdering of (a murderer
- of) a mother or matricide.

2 Arhad-ghatah 2 : ﬁﬂ_]’:}{&r:}’q&[ﬁ'q ditto of a saint or holy man.

1 Cf. D. LX. - 2 M. °vadhah.



3 Pitr-ghatah

4 Sarhgha-bhedah

5 Tathagatasyintike dusta-
citta-rudhirétpadanam

FIVE DREGS.

AN

FRFTRIH IV

. J'ARS TR A B N

@N’Eﬂ]"gfﬂ
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the murdering of a father. -

showing (causing) dissension
among the priests (one that
has made, etc.).

to hurt a Tathagata with ill-
intention so as to make him
bleed.

CCXXXVIT (115). PANCANANTARYA-SAHA-GATANI!: ﬂi&ﬂﬁﬁ:}ﬁ:§:}f§a§mm|

ON THE NAMES OF THE FIVE NEARLY BOUNDLESS (OR NEARLY HEINOUS) CRIMES.

1 Matur arhatya diisanam

2 Niyata-bhami-sthitasva
bodhi-sattvasya maranam

3 Saiksasva maranam
4 Samghaya dvara-haranam

5 Stapa-bhedanam

CCXXXVIII (116).

N’ﬁﬂ':’%a'q'ﬁa\'f'j:'q

I FI VAT JAR TN AR A
AT ING D

fRaraNsy

SRIFRY R TR

AR

PANCA RASAYAH 2!

finding fault with or censuring
without being himself an
Arhat or such as has become
perfect.

the slaying (or killing) of one
who is in the state (or om
the degree) of being truly
wise and holy (or of one who
lives a holy life).

the slaying (or killing) of a
student or learned man.

the taking away of the door
where priests are assembled.

the destruction of a fane (holy
or sacred building—a caitya
or a shrine).

R R REA |

ON THE NAMES OF THE FIVE DREGS (REMAINDERS, FOUL DROSS, REFUSE, WORSE KIND

1 Avus-kasavah

2 Drsti-kasayah

OF ANYTHING).

R PR

9

"
n
A9
g
n

dregs of men’s life (too much
decrease of the number of
vears men in this degenerate
age commonly live), de-
generate life.

dregs of theories or philosophi-
cal systems.

1 Cf. 8.

2 Cf. D. XCI.
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3 Kle§a-kasayah ?ﬁ'ﬁ:ﬂ'qa\é\m‘u‘& . dregs of distress or of the
’ miseries of vice.
4 Sattva-kasayah XL TR ¥y dregs (or degeneration) of amni-
Mﬂ %Iﬂ"ﬂ mate existences or of man’s
hearts and thoughts.
5 Kalpa-kasayah. 5&@%@&54 dregs or degeneration of time,

CCXXXIX (117). ASTAU LOKA-DHARMAH1: qinggaqgﬁ'@a:m |

ON THE NAMES OF THE EIGHT WORLDLY THINGS.

1 Labhah %R'&] finding, obtaining, gain, profit,
acquirement.
2 Alabhah &:'aﬁ‘q not-finding,  disappointment,
' disprofit, loss, damage.
3 VYasah e glory, fame, celebrity, reputa-
; tion.
4 Ayasah i!%lﬁ'&! disgrace, infamy, disrepute, dis-
: honour.
5 Ninda %ﬁ:} blame, abuse, reproach, reproof,
. ’ censure, abuse, reviling.
6 Prasarsa qﬁ'l} praise, laud, commendation,
renown.
7 Sukham :ﬁ':] well-being, happiness, pros-
- perity.
8 Duhkham SRTINA pain, distress, misery, trouble.

CCXL (118). NANA-GUNa-NAMANI: KEHEFFENNT R

ON THE NAMES OF ALL SORTS OF GOOD QUALITIES (OR QUALIFICATIONS OF PRIESTS
OR RELIGIOUS PERSONS).

1 Dharmarthikah . FAES 'ﬂ"?&.\ ‘| &A'AZR'Z] one that is desirous of religious
iﬁ 3 ‘ c\ﬁﬁ instruction.
2 Bodhi-cittisarhpramosah sr:'éq"@'ﬁ&m'ﬁ'a%ﬁ'q not forgetting that he aims
' to [at] perfection (or final
beatitude).

1 Cf. D. LXI.
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3 Ani¢rita | Rragara | Rw@gA
4 Udarddhimuktikah g'gﬁ'ﬂm'ﬁm’q

5 Acéra-éilab . ) g:r]a\:c;'ém&ﬁ

6 Acarasthah o Faraea-a

7 Krta-vedi guAER'T

8 Krta-jiiah ! CAKRER

9 Ajfia-karah . IMRAFFIRA ’
To Sukha-sarhvasah qﬁjﬂ‘&['ﬁ'd%’:}

I1 Siratah | %&1':1

12 Pesalah 2 §zq':” 3’?{51':1

13 Rju-cittah SO

14 Arjavah AMENE

15 Mardavah 54%':1

16 Pradaksina-grahi 3 ﬂgﬁ'g&'@é’qzx

17 Suvacah :p'rlqaqaq

18 Praticchanda#t-kalyanah ﬁ:?]':}'?]'f&&':[

not relying on.

magnanimous, generous, liberal,
respectful for the most High.

observer of the established rules
(of rites and ceremonies) and
morals.

is firm (or steady) in the estab-
lished rites (or institutes).

that feels (perceives, under-
stands) what has been done
by him.

that knows or understands
what has been done.

that acts conformably to the
precept (institute, orders).

his conversation is with the
virtuous or pious.

tender, compassionate, excel-
lent, brave, fine.

ample, liberal, contented, joy-
ful.

of an upright heart or mind, of
straight or strict morals.

high as heaven, excellent,
venerable.

soft, pliable.

that turns (or goes) respect-
fully to the right hand,
concordant, agreeing with,
etc.

speaking elegantly or with
affability.

not offending against good
morals.

1 M. °jaah. ' 2 MS. Vai°. 3 MS. °vrahi:.

4 S. Praticchanna®.
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19 Alpa-karaniyah
20 Alpa-kriyah!
21 Alpécchah

22 Krya—varhéa—sa:htustah

23 Dharma-labha-sathtustah

24 Civara-samtustah

25 Pinda-pata-samtustah

26 S'ayanésana-sarhtustah

27 Suposata
28 Subharata

29 Manda-bhasyo bhavati
30 Na ca paresarh dosantara-

skhalita-gavesi

31 Kalyana-mitra-parigrhitah

32 Bahu-érutah

33 Irgita-jfiah 2

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH
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his occupation is in few things.

the things to be done by him
are few.

he desires (or wants) but few
things.

he is satisfied (or well pleased)
with being numbered among
the race of the venerable.

he is contented (or satisfied)
with having found moral
instruction.

contented with the religious
garborcontentment with,etc.

contented with alms or with
such food as he gets by beg-
ging.

contented with his couch or’

beddings.

that can easily be repaired.

that can easily be fulfilled or
filled. .

he speaks little.

he seeks not for an opportunity
to find fault with others
in their mistakes.

he 1s well accepted (or sur-
rounded) by the religious
guides or learned priests.

he has heard much or is well
expert (he is renowned or
celebrated).

he knows (immediately) upon
a hint or allusion.

1 M. and S. °krtyah.

2 M, °jaah.



34 Suprabuddhah

35

36

37

38

39

40

41

42

43

45

47

48

49

ALL SORTS OF GOOD QUALITIES.

r‘-f'j'éﬁ'él

Udghatlta-] ﬁah 1 Q?.T-gﬂt :IN-ET 3

Vipaiicita-jiiah 2

;&ral&'g&'mﬁ'le &ar T
RIRFH

Susrutah AR 2R B ]
Desa-jiiah 8 | WAGA2l

Loka-jfiah REATESGAE |
Atma-jfiah 3 QRATGA

Kalé-jﬁah 3 5&'@&'&}

Vela-jiiah * giﬁzq'q
Samaya-jiah § j&'ﬁo\'ﬁ:«m
Matra-jfiah ° RRAa| FRa
Aragayati NN AR TR

Na viragayati FR §:'qr\'§r§ﬁ
Apara-pratyayah ® Tes 2R gL
Aparadhinah TG R RN Z]
Apara-praneyah MeE F RN R RET A

QA" ZR AR LR T A QR
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he has well understood.

upon mentioning the.beginning
he perceives (understands)
them.

he understands after it[s] being

analysed or detdiled.

he has well heard or perceivéd.
he knows the place.
he knows the world.

he knows what ‘I’ to Ego or
soul is.

he knows what time is.

he knows the measure (of time).
he knows the season or proper
time of anything.

he knows the just measure or
proportion of anything.

he makes glad (or is made glad).
he makes not angry.

he is not obliged by any other’s
favour.

he does not depend on another.

he relies not on another’s

favour.

1 M. and S. °jfiah. z M. Vivaicitajiah. S. °jiah.
4 MS. Vela®. Cf. M.§ 126, footnote (4) M. and S. °jaah.
6 Cf. M. § 126, p. 38, footnote (1).
9

3 M. and S. °jaah.
& M. and S. jAah.
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50 Ananya-neyah

5I Vikrami

52 Virah

53 Sirah

54 Vihayasa-gami

55 Prasadikah

56 Apagatal-bhrkutikah
57 Acchidrépacarah

58 Amayavi

59 Yatha vadi tatha kari

60 Drdha-samadanah 2

61 Bhaya-darsi
62 Vacasa parijeta 3
63 Parijitah ¢

64 Susamaptah

ﬂ]@ﬁ@{\'?«!ﬁﬁﬂ' ﬂ]@qéﬂ he lets himself not to be led by

RETREEs
VTR

RAR'A| I im'?iﬁ'q
RERT

FERRANRF A
gyqara| &N

B H<aSa

RS R L
ﬁ'ﬁﬁ"‘
E'ﬂi’i{“’”’?"’@ﬁ'ﬁ@’i;"
RRR LT |
RETRIER YT
FRSE

RER IR

EIRER EACAE

another.

very skilful, expert, dexterous.

valiant, brave, courageous,
bold, a hero.

brave, champion, hero.

going or walking in the atmos-
phere (or void space above).

very blessed or beautiful.
without wrinkles or not morose.

with an inculpable or upright
"behaviour.

without deceit, cheat, fraud,
not delusive.

as he has spoken (or promised)
so he does (or performs) it.

the depending on one’s spiritual
genius or God (or upon his
promise or sacred vow).

one whose theory is founded on
fear.

a very clear recitation of (pray-
ers and hymns).

ditto

most accomplished.

65 Susamarabdhah & Ey:qﬂ':]g'qgﬂ'q well composed or finished.
1 MS. Ava®. 3 MS. °nam. 3 MS. °jita. S. pariceta.
¢ 8. °citah. 6 MS. °raddha.

9B



66 Manasinviksita !

67 Drstya supratividdhah

[y

68 Vita-trsno 2 bhavibhave’

69 Yani-krtah
70 Vastu-krtah 3
71 Anusthitah 3
72 Samavahanti 4

73 Adhunati

74 Sarvam kastam $adayati 8

75 éuérﬁsama‘u;ah

76 Anuvidhiyamanah

77 Ananusiya
78 'Anupﬁlambha-préks_igah
79 Avahita-§rotrah

80 Avarjita-manasah
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ALL SORTS OF GOOD QUALITIES. : 319

considered or reflected in mind.

upon having seen he has well
discussed or considered.

without any desire or-affection
for coming [in]to existence
and ceasing from existing (in
the world).

that is made for a road tra-
versed or performed.

that is made or put for the
basis or foundation of.

ascertained, proved, examined,
determined.

making very clean purifica-
tion.

a shaking off of dust and he
shakes etc.

washes away all sins or puts
away all defects.

desirous to hear [of hearing]
or respectful in hearing (a
religious instruction).

he that hears or walks according
as it is bidden to him.

not hard and not obdurate, not
burnt.

not seeking for an opportunity
to hurt or injure others.

giving ear to, hearkening to.

a humbled mind or collected
spirits, one whose mind is
compressed.

1 MS. °ta.
4 Cf. S

2 MS. trisnam.
5 S. °kasiyam Satayati.

3 MS. °tam.
Cf. M.
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81 Dharmi-dharma-labdhah?
82 Nikama-labhi
83 Akrcchra-labhi

84 Akasira-labhi

85 Kula-jyesthépacayakah

86 Sastuh §asana-karah
87 Anirakrto dhyayi
88 Brmhayita éﬁnyégéréagﬁh:

89 Svakartha-yogam anuyuk-
tah .

90 Amogha®-rastra-pindam
paribhunikte

91 Uparodha-§ilah
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being virtuous [one] has arrived
at [attained] good morals.

has found what he wished for.

has found without difficulty,
or without penances.

has found or obtained it clean
without mixture, or pure.

\

who honours (or reverences)
from among all classes or
families the old ones.

practising the doctrine of the
Teacher (Sastr).

incessantly meditating on.

filling with abundance the
empty houses.

he that endeavours to make
perfect his own concern (or
happiness).

thus eating his food got by
almsgiving in the country
[‘the country’s alms-food’)
that it may bring forth its
fruit.

not turning away from good
morals.

CCXLI (119). FFRIFTAR R

ON THE NAMES OF SUCH THINGS THAT ARE COUNTED FOR [AS] DEFECTS OR IMPERFECTIONS,

~ 1 Visama-lobhah

2 Mithya-dharma-paritah

R R FAR L

ESEE SIS SR

one that is passionate for un-
suitable or  unbecoming
things.

obscured by false doctrine.

1 M. Dharmépadharma®, which is not in agreement with Tib.

2 M. Amogharh.
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4

5

6

I0

II

I2

13

14

15

16

17

18

19

20

Atmétkarsah
Para-parmsakah
Abhimanikah
Kutila-cittah
Hinadhimuktikah
Grahikah
Khatunkah 1
Uddhatah
Unnatah
Karkasah
Parusah
Nica-vrttah
Labhena labha-ni$cikirsa

Abhajana-bhitat-sattvah

Alpa-$rutah
Abrahmanyam
As§ramanyam

Apitr-jiah
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SUCH THINGS THAT ARE COUNTED. 321

praising himself.

‘

blaming others.
arrogant, proud, haughty.
deceitful, cunning, sly.

delighting in or reverencing low
or mean things.

rapacious.

ridiculing, injuring.

misbehaving, behaving impro-
perly.

puffed up, boasting.

highly injurious, violent, cruel.
rough, harsh, unkind.

of low or mean practices.

he that wishes only to make his
own profit.

an animal being that is not a
proper vessel (for receiving
moral instruction).

he that has heard little or knows
little.

that does not adhere (or keep)
to a Brahman.

that keeps not (adheres not)
to any Buddhistic priest.

who knows not his father.

1 M. Khatukah but X., MS. and S. read Khatunkah.

3 Cf. S. X. supports 4,

2 S. and X. add 4,
¢ MS. °vyiha®. X. supports °bhiita®.
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21

22

23

24

25

26

27

28

29

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

Amatr-jfiah

Adharma-kamah

Papa-dharmah

Jiana-kamah?

Bahu-krtyah

Bahu-karaniyah

Prajfia-daurbalyah

Duhsilah

Dusprajfiah

30 Manda-prajiiah

31

32

33

34

35

36

Dusposata
Durbharata

Samkimo viharati 2
Amisa-kithcitka-hetoh
Duh$rutam

Pada-paramah
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who knows not his mother.

" he that wishes immoral or

unlawful things.

that is of bad morals or wicked
principles.

[he] who is eager for the profit
of his learning.

he that is occupied with many
things.

he that is doing (or practising)
many things.

he with a weak understanding.

a violator of good morals,
one of bad moral conduct.

he with a wrong wit or under-
standing.

he with a weak ﬁnderstanding.

incorrigibleness, hopeless de-
pravity, difficulty of repairing
or emendation.

insaturableness, insaturable,
that can be glutted with
difficulty.

that leads an impure life.

for a trifling thing.
infamous, they speak ill of.

? his word is not the best, dis-
believer [‘one whose highest
attainment is the word (of
the text and not the meaning
of it)’; P.].

1 MS. and X. jhatr®.

2 MS. °harata and X. haratah.

3 ¢f. Pali Amisa-kificikkha-hetu.
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37 Asamprakhyinam

38 Abhavita-kayah

39 Pragalbhah
40 Dharstal-mukharah

41 Aksa-dhirtah

42 Ghasmarah

43 Matsarah

44 Kadarya:h
45 Khalah

46 Sathah

47 Dhirtah

48 Vitah

49 Mayavi

50 Kurakucih 2
50A Dambhah
5I Gidhanam 5

52 Lapanam ¢
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not clear, not evident.

QRS his body is not accustomed to,

is not exercised for.

'

he is too bold, audacious, im-
pudent.

speaking contemptuously, dis-
dainfully, disobedient.

a player on chess-board, a
gamester, a rogue, a cheat,
dishonest, fraudulent.

a glutton.

avaricious, miserly, envious,
impatient of another’s pros-
perity.

avaricious, miserly.

troublesome, vexatious, low,
vile, tiresome.

wicked, dishonest, crafty, cun-
ning, a rogue, knave.

a cheat, a rogue, a gamester, °
a catamite, a rogue, a cheat.

a juggler, a conjurer.
censorious, detracting, hypo-
crite.

deceit, fraud, cheating, hypo-
crisy.

bad, abject, mean, vile, base,
contemptible.

flattery, adulation, a flatterer.

Cf. M. and S. X. supports MS.

1
2 Cf. footnote 1 in M. CXXVII, p. 39.

¢ S. §A'a¥W'Y meaning hypocrite. See Tibetan-Eng. Dic., Das.
5 M. and S. Kuhani. X. supports MS.

3 8, 2588 supported by X.

6 M. and S. Lapana. X. supports MS.
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53 Naimittikatvam

54 Naispe§ikatvam

55 Labhena labha-nispadana
56 Sattva-vikrayah

57 Astras-vikrayah

58 Visa-vikrayah

59 Mams$a-vikrayah

60 Madya-vikrayah

61 Durmankuh

62 Sadbhoganam apaya-stha-
nani

63 Madya-panam

64 Dyitam

65 Vikala-carya -

66 Papa-mitrata
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that will pay when he shall
find (money), a rogue.

allusion, hint, allusive talk or
speech.

making profit of alms or of
charitable oblations.

selling or vending animals or
animate beings.

selling weapons, arms, or war
instruments.

selling poison.

selling flesh.

vending intoxicating, spirituous
liquors or wine.

impudent, shameless.

the six places (or ways) of the

decreasing of one’s substance
or wealth [as follows].

wine drinking.
ornaments (or chess, chess play-

ing) or fondness of [for] orma-
ments.

strolling or roving at night or
out of season.

the friendship of wicked men
or keeping company with, etc.

the visiting of assemblies (or

67 Samaja-dar§anam g
G\i ? of places frequented by the
multitude).
68 Alasyam A laziness, idleness, slothfulness.
1 Cf. S. 2 Cf. S.

% Supported by X.; M. and S. Sastra®.
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CCXLII (120). ANUTTARA-PARYAYAH:

ﬁ' i ﬁi ll'ﬁﬁ' Ngﬂ]j q%. qa. %ﬂ'ﬂﬁﬂ'ﬁr’ﬂ‘:’l' Q'ﬁﬁ'§m' -
m'i!’ﬂ]&'_:xr?\'ixtmz\x | 5 %'ﬁi'“'i‘:'ﬂgﬂ"j' :1%' qa. %N'E]EN'E'?IQW ‘

FROM AMONG THE NAMES (OR TERMS) FOR THE SUPREME, FOR THE SEVERAL DISTINCTIONS OF
CHIEF OR PRINCIPAL PERSONS, AND FOR EXPRESSING THE PURE, THE LIBERATED OR
EMANCIPATED, ETC.—(FIRST) ON THE SEVERAL NAMES OF THE SUPREME,

CHIEF OR PRINCIPAL.

I Anuttarah é}qgﬁ:} supreme (above whom there is
- none).
2 Niruttarah Eﬁ:qﬁﬁlj supreme, having none above
. him.
3 Anuttamah -@Jﬂ""ﬁ'ﬁi'q supreme, being not behind any
. 9 one.
4 Uttarah §'&] (the or a) superior, the higher
(in dignity).
5 Utté.mah ﬁ&l'lj the supreme, the most high,
the most Holy.
6 Jyesthah qa the best, most excellent, most
’ ~ powerful, principal, chief.
7 Sresthah HTS"ET the most noble, principal, most
h excellent.
8 Varah? g eminent, excellent, supreme,
best. ‘
9 Pravarah 3 aqw?é'n] the first chief, the supreme.
10 Agrah &1:5":!] chief, principal.
.II Viéistah Bﬁ'll-’\'ﬁ'QHﬂN'll particularly eminent, excellent.
N2
12 Pradhanam ﬂ"%’zﬂ :q%z\::] principal, dear, worthy.

13 Paramah 34| g supreme, most holy, best, prin-
3 i ‘ ﬁs:] cipal (chief good or wealth).
14 Utkrstah [; Prakrstah ¢] NEIE IS eminent, excellent, most dis-

+ A j \55: tinguished, principal.
1 MS. g4, 2 MS. Parah, but X. Varah.

3 MS. °parah. Cf. the preceding footnote.
10

4+ Added in M. and S.
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15 Pranitah

16 Asamah
17 Asama-samah

18 Apratisamah

19 Susthu 2
19A Atyantam 3

19B Sarvikara-varépetam

20 Prasthah
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

the most ample, contented, joy-
ful, rich.

that has none equal like [to]
him, the wunequalled, the
Supreme Being.

that is equal to the unequalled
(as a Buddha to the Supreme
Being).

the incomparable, matchless.

possessing in an eminent[ly]
high degree all kinds of excel-
lence or the most accom-
plished in every kind of
perfection or excellence.

leader, chief, principal, going-
before.

CCXLIII (121). PARISUDDHA-PARVAVAH: ﬁﬂ]'ll'ﬁ:’ﬁjm'Q'N'i]’ﬂ]&'qa'al:m‘

ON THE NAMES OF BEING PURIFIED AND OF FINAL EMANCIPATION.

1 Suparisuddham

2’ Tri-mandala-pariSuddham

3 Anupadaya ﬁsravebhya§
cittani vimuktani

4 Parimocayitavyam

5 Vimucyate
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ey

entirely well purified, or that
has become very pure.

entirely purified with respect
to the three departments
(constituent parts of men).

the liberation of the mind from
all the transgressions (or en-
cumbrances) without any
further relapse (or without
any reward being presented
for such a liberation). ,

(they) must be entirely emanci-
pated (or final emancipation).

he gets free or is about to b€
emancipated or liberated
(from the bounds of vice and
error).

1 S, and X. add 4,
10B

2 X. and S. Susthih.

3 X. Atyantah.



TERMS OF ONE’S HAVING RELINQUISHED ALL VICES.

6 Siti-bhavati

7 Krta-parikarma
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will become refreshed, shall
find relief or refreshment.

entirely cleansed (perfumed, de-
corated, dressed).

. SN'KI
8 Niryanam E&]'L}&'(J\S:'q real exit, departure, or new
S birth.
9 Niryatah E&]':}R' '3 one that really has gone out.
3
10 Niryati ﬂg&'éﬁ'l}‘ E&'&]&'QS{:'Q final emancipation or deliver-
<> ance from worldly existence.
CCXLIV (122). NISRJA-PARYAYAH: ﬁ:&!’lj'ﬁi‘?&'ﬂ’m'ﬁn]&rqa'ﬁ:m‘ - \

ON THE NAMES OR TERMS OF ONE’S HAVING RELINQUISHED (ABANDONED, REJECTED, DESISTED
FROM) ALIL SORTS OF VICES OR SINS.

1 Pratinisrjya !l
2 Vanti-krtam

3 Sarvropadhi?-pratinisargah

4 Vyanti-krtam 3

5 Visthambhanam *
6 Rificati

7 Chorita

8 \:’éhita-pﬁpah

9 Vyativrttah
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having quitted (or relin-

quished).

is made clean (as by an emetic).

(he) has put off all the aggre-
gates (or constituent parts
of the body).

is made infinite.

stopping or hindering or clear-
ing up.

quitting, relinquishing.

abandoning, leaving.

free from sin, purified.

tar advanced, far gone.

°jyam. Cf. Pali Patinissagga.

1
3 M. Vyatikrtam. Vyantikrtam, however, corresponds with Tib.
4

M.
X., M. and S. Viskambha®.

2 MS. °dha.

Cf. Pali Sabbiipadhi-patinissagga.
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10 Pratinisrjati

II Prativinisrjati

12 Utsrjyati!?

13 Parityagah

14 Jahati

15 Pratiksepah

16 Apakarsanam 2
/

17 Pratikrantah

17A Apakarsah 3

18 Unatvam

18A Ayogah ¢

19 Viyogah

20 Visamyogah

21 Viélesah

22 Vigacchet

23 Avibhiitam &

24 Antardhanam
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

he quits off or relinquishes.
let him quit or relinquish.
he casts it off, quits or

renounces.

entire abandonment or re-
nunciation.

quitting or casting off [quits].

rejecting,
quishing.

quitting,  relin-
becoming clean or clear.

rejected, turned away.

spotless, without any defect
(imperfection or blemish).

without ditto.
not having or without ditto.

separation; disunited, separ-
ated, gone asunder.

let him go away or disappear,

separation, destruction, anni-
hilation, disappeared, anni-
hilated. '

vanishing, disappearing, set-
ting, going under.

1 8. °srjyate.

3 Apakargsanam (16) and Apakarsah seem to be taken together in MS.

¢ Onatvam and Ayogah are taken together in MS., though they are separately treatedin X., M. and S.
5 Supported by X.; M. and S. Vibhitam. Cf. Tib. in S,

2 MS. Apakarsa.
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25 Apakrantah

26 Viparinatam

27 Aérayd—paré:v,rttam
28 Parinatam

29 Parinamah

30 Jivitad vyaparopayet

31 Paryadanam gacchati

32 Vihinam

33 Paribhuktam

34 Astam gacchati

35 Vidhamati
36 Aparividdham 3

37 Raga-nisidanam

38 Pa[r]yudastah

39 Sthiter anyathatvam

40 Naraéi¢-bhavah
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gone away, vanished.
changed, transformed.

that has changed its place or
abode.

transformed, changed in form.
change of form or state.

being (or let him be) deprived
of life. :

will by degrees be entirely
consumed or destroyed.

abandoned, left, deserted, de-
prived of, weakened, helpless,
defective.

entirely consumed or eaten up.

it disappears, sets, vanishes;
disappearance, setting, van-
ishing.

thinking or subduing.

‘quitting, leaving off, laying

down.

the curing (or putting away)
of one’s wicked desires or
passions.

skilful, expert, dexterous.

changed into another from his
dwelling or being.

not having (any more) such

aggregates as constitute the
body.

18, g¥a,

28, R,

3 Cf. M. and S.

4 M. naradi°.
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41 Prabhanguram
42 Prsthi-bhavati

43 Kelayitavyam! ucchet-

syati

44 Vitimira-karam 2
45 Anunayasamdhuksanata

46 Nirlikhitam

47 Samavahanti
48 Supraksalitam
49 Sudhautam 3

50 Nirdhantam
51 Vanti-bhavah

52 Parityaktam
53 Utsrstam
54 Pratyakhyatam

55 Utsarjanam

56 Soka-vinodanam
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

dissolution, entire destruction.

will turn his back to or will
despise, contemn, scorn.

(every artificial) composition
or skilfulness will be cut off.

the clearing up (of all doubts).
fondness of or passion for.

very clean; put together
(written) very neatly.

entirely subduing, carrying

away (or loosening).

well cleansed,

cleaned, or
washed. :

well washed, cleaned, purified,
softened.

subdued, overcome.
seeking, vomiting, ejecting.

en{:irely relinquished, left off,
renounced.

given up, left, abandoned, laid
down.

offered, given up, left off; said,
spoken, finished.

gift, donation; abandoning,
quitting, resigning, re-
nouncing.

clearing up or putting away
[of] sorrow.

1 MS. Ko°.
2 M. and S. °karah.

M. and S. treat the two words separately.

3 MS. °dhotam.
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57 Pravijahyam 1

58 Anafnganam

59 Nihatah

CCXLV (123).

RITYR
IR RS L

JINZ

left off, abandoned, entirely
renounced to. =

; is free from the misery of vice.

that has conquered or over-
come the enemy (the world,
one’s passions).

KIRTTI-PRASAMSA-PARYAVAH, NINDANA-PARYAVAH:

Y i YNNG 2 SV i RSN

ON THE ENUMERATION OF THE SEVERAL NAMES (OR TERMS) EXPRESSIVE OF PRAISE, BLAME, AND

1 Kirttih

2 Prasamsa

3 Yasah

4 Stutih

5 Stomitah 2
6 Prasarisitah
7 Varnitah

8 Sabdah

9 Slokah
10 Varnah

11 Panitah

12 Abhinandita-ya$ah 3

CELEBRITY OR RENOWN.
TR | XA

QT RYANE

FHN TINA

o

M='a| g7
f\:rj':x?gi':x

QYA

E

SR IRY
SYTNE | JEARTER D
Y

NEE AR IYR AR TR A

fame, renown, celebrity, glory,
favour, saying, sound, light,
lustre.

applause, praise, commenda-
tion, flattery (greatly praised).

glory, celebrity, reputation,
fame.

praise, eulogium, commenda-
tion, hymn.

respected, reverenced, praised,
commended.

greatly praised, commended,

praised, eulogised, extolled.

sound, a word.

verse, a stanza.

praise, celebrity, fame, eulogy,
praising, commending.

praised, applauded, celebrated.

great celebrity, reputation, re-
nown, fame, glory.

1 MS. °d(or t)ya.

2 X, and MS. Stositam.

3 8. °Sah.
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13 Bhiita-varnam ni$carayati

14 Prasiddhah

I5 Prathitah

16 Pratitah

17 [Alnu$amsa

18 Avarnah

19 Dosal

20 Bhandanam
2I Parmsanam
22 Ninda

23 Jugupsa

24 Vigarhah
25 Kustanam
26 Avasadah
27 Ava$amsyati 1
28 Vimanayati

29 Parabhavah
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

he says (or utters) true (or
sincere) praise.

famous, celebrated (on account
of one’s accomplishment or
perfection).

famous, celebrated, made
known, declared, renowned.

celebrated everywhere, famous,
renowned.

emolument, advantage, utility,

praise (of advantage and
good qualities), eulogium,
panegyric.

dispraising, censure, blame,
dispraise.

fault, defect, blemish, sin,
offence.

fretting, railing at, abusing.
rebuking, chiding, reprehend-
ing, rebuke, reproach.

censure, blame, abuse, revil-
ing, reproof, reproach.

counting for a defect or blemish.

abuse, reproach, censure.
taking ill; contempt, reproach,
abuse, blame.

reproach, rebuke.

he reproaches, rebukes, blames.

he scorns, despises, ridicules,

discomfiting, overcoming, dis-
respect, contempt, destruc-
tion.

1 M. °marhsyati; Ava$amsati (?).



30 Kutsaniyam
'3I Avadhyayanti
32 Ksipanti

33 Vivacayanti

34 Paribhasa 2

SEVERAL CONTRARY THINGS.

CCXLVTI (124).
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333
abusing, contemning, blaming. -
abusing, chiding, rebuking.
they abuse, censure, reproach,

speak disdainfully.

they abuse, revile, speak ill,
abuse.

abuse, foul language.

ANURULA-PRATIRULADAYAH :

& gq':ra:'irar gq'mr‘a’xn]z\r:xr?\'ﬁ:'ax 1

ON THE NAMES OF SEVERAL CONTRARY THINGS [PAIRS OF OPPOSITES].

REEH

I Anukilah3

2 Pratikilah ¢

3 Pratilomah

4 Anulomah

5 Anusroto-gami

6 Pratisroto-gami

7 Vyastam

8 Samastam
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conformity (or conform), agree-
ing, homogeneous.

differing, dissimilar, discordant,
heterogeneous.

not customary, unusual,
different, disagreeing.

conform[ing], customary, usual.

going aftér (or along with) the
course of a river; following
the stream.

going against the stream.

different, distinct, divers,
several, sundry, diverse,
unlike, opposite, single,
each.

the whole, entire, all; generally,
universally, in common.

g 3 receipt, gain, profit, income,
9 Ayah (2\\55 ‘ G\j revenue, coming forth, pro-
: duction, aggregate, collec-
tion.
1 g, qiaragn(35°a) | Adarasacy, 2 M. °bhasah. 8 MS. °kilam. 4 MS. °kilam.

II



334 SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

10 Durlabhah
1I Sulabhah

12 Adhimatram

13 Madhyam

14 Mrdu

15 Susadhyam
16 Duhsadhyam
17 Aram

18 Param

19 Pravartanam

20 Vivartanam

21 Abaddham amuktam
22 Nimifijitam

23 Unmifijitam

24 Samprakhyanam?
25 Anugunyam

26 Anuvatah
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rare, scarce, what is with diffi-
culty to be procured.

that which easily may be had
cheap, of low price or rate.

great, of the first rank or class
(of eminent understanding).

of a middle state, rank, class
(mediocrity of intellectual
faculties).

blunt, of low or little capacity,
one of the last class (soft,
mild).

easy to be obtained or to
be accomplished.

difficult to be obtained (to make
propitions) or accomplished.

this side, the hither bank of a
river.

the other side, the further or
opposite bank of a river.

entering, going into (the world
or the orb of transmigration,

or the stream for arriving at
final emancipation).

turning out, returning, re-
absorbing.

not tied [and] mnot untied
[neither bound nor loosened].

venerable, respected, rever-
enced.

divided, dissolved.

with a very clear recollection.

conformity, concordance, agree-
ing with.

according as the wind blows.

IIB

1 M. and S. add after it Asam® as éseparate entry.



TERMS EXPRESSIVE OF GREAT AND SMALL, HIGH AND LOW, ETC.

27 Prativatah
28 Samanupa$yati .

29 Na samanupa$yati

30 Anulomiki 1

335

g::g:x]ﬂ&]&]qq against the wind or breeze.

gﬂ'gafq’:'q : he perceives or considers it.

Em'ﬁ'ﬁ'ﬂﬁﬁ'q does not perceive or consider it.

g5 common, usual, customary,
< agreeing.

CCXLVII (125). BRHAT-PARITTADAYAR: %‘@:'ﬁ:'miﬁamq'm'ﬁqm'qa'ﬁ:m1

ON THE NAMES (OR TERMS) EXPRESSIVE OF GREAT AND SMALL, HIGH AND LOW, ETC.

I Ayéma];

2 Viskambhena

3 Vistarah

4 Dairghyam

5 Aroha-parindha-sampannah
6 Arohah

7 Parinahah

8 Aroha-parinahah 2
-9 Sampannah 3

10 Vistirmam

11 Udarah

12 Visalam

NE= in length, in height.

Ac'R | YX'R | QNN extension in breadth, thickness
§ 3 I8 3‘ > and depth.

(:"E'ﬁ | @R in breadth or extent.

gﬁﬁ in length.

of equal length and breadth.

NET R R
extent, height, compass.

B4l 2| X5
61 F§ | Fae

width or breadth, thickness,

extension.
Né'@:'ﬂm'l] 'height and breadth (equal).
. "’ . ‘
@cﬁ ﬁ&! 5ﬂ'|§l 4 perfect, exact.
@'cg'q of great extent; extension.

FANTR] g'%tx

great extent, ampleness; great,
large, ample.

WER'L ample, wide, spreading far.

1 X, and MS. Anulomiki.
2 Omitted in both M, and S.

3 Omitted in both M. and S.
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13 Vipulam

14 Audarikam !
15 Prthub

16 Alpah

?17 Alpataram
18 Alpatamam
19 Bahutaram
20 Bhiyistham
21 Mahattamam
22 Itvaram

23 Lﬁhah 2

24 Avavarakam 3

25 Paurvdparyam

26 Aplrvam acaramam

27 Siksmam
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

abundant, prolix, copious,
ample, large, of great extent.

of a middle size, extensive.
large, great.

few, little, small.

less, smaller.

least, smallest.

more, in a greater number.
most, most copious, abundant.
the greatest; (adv.) mostly.

bad, low, vile, mean, cruel,
harsh.

bad, mean, pitiful. *

mean, pitiful, bad, dirty ; worn-
out things, rags.

the first and the last, anterior
and posterior, antecedent and
consequent, the first and the
last parts of a ‘day or the
before noon and afternoon
[relation between prior and
posterior, succession].

- without distinction into first

and last, prior and posterior,
cause and effect.

little, small, minute, fine, deli-
cate, atomic, an atom.

il SXENN "y large, great, corpulent, fat,

28 Sthalam ﬁﬂ A &:qa: a bulky, stupid, dull, ignorant.
29 Dabhram T'J| ZX'A little, few, small, minute.
1 MS. 0d°. T S T, ® Cf. S.
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30 Adabhram

31 Utkala-nikiilam

CCXLVIII (126).

o) EEF

not small, not few or little.

q:ﬁa‘ AR<AZR | &]‘q”, rough, craggy, uneven, of a

4

rough, uneven surface.

MITRA-KRARVAM (I-I5); AMITRA-KARMA (I6-25):

QAN A RN A AR FA A AR e
4 T arNE] l

ON THE NAMES OF THE SEVERAIL DEGREES OF ACQUAINTANCE OR FRIENDLY RELATION,

I I&laptakah

2 Sarilaptakah
3 Sarhstutakah
4 Sapremakah
5 Prema 2

6 Aptah
7 Viévasta-manasah
8 Sahayi-bhavam gacchati

9 Kantah
10 Priyah

11 Pranayah

ENMITY, ETC.
THRRE A
ﬁnﬂ'q&'g'q

S

AT

NN | NERA| A=

BRGNS
RrBa | N IR
?ﬁ'q]ﬂ. é’].g&. q

$Te
AXEN'A | SAA

NER'IZAA

speaking to, conversing with.
discoursing, conversing with.

praising mutually; familiar
discourse, conversation.

familiar acquaintance, asso-
ciate, companion.

love, affection, kindness, tender
regard.

trusted, confidential, gained,
obtaired, of agreeing or
similar feelings.

trust, confidence of mind; a
faithful  friend, trusted,
confided in.

he that humours with one or
has become one’s companion
or associate.

pleasing, agreeable, beautiful,
dear.

beloved, desired, dear.
causing or making acquain-

tance, friendship; affection,
friendly or fond regard.

1 According to S.C. Das 453"a3N'd means alaptakad =mixed up stories, garbled accounts.

2 X. and M. Premah.
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12 Parama-manojfiah

13 Mitram
I4 Suhrt

15 Hrdyam

16 Amitram
17 Pratyamitrah

18 Kumitrah

19 Para-pravadi

20 Pratyarthikah
2I Pratyanikah

22 Para-cakram

23 Vairi

24 Satruh

25 Kusahayah
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

greatly delighting, well pleased,
a dear friend [greatly delight-
ful].

a friend, an ally.
a female friend, a sweetheart.

pleasing to the heart, dear,
beloved, cherished, desired,
grateful, pleasant, agreeable.

enmity; unfriendly, hostile.
foe, enemy, antagonist.

bad kinsman or acquaintance,
an ill-wisher or envious
friend. .

opponent, antagonist.
defendant, enemy.

adversary, enemy, foe, foreign
enemy.

the enemy’s army or camp.
hostile, inimical; enemy; hos-

tility, enmity.

foe, enemy, antagonist, ill-
wisher.

bad companion, associate or
friend.

CCXLIX (127). KUéA._LA-VARTm: ﬁﬁ'[':!'ﬁ:’ﬁﬂ‘:@'a:m ‘

I AéII'-Véda.l:l

2 Kéigah

JrEr<ER

ﬁ"lﬂ'ﬁ'%}'ﬁ'q

ON THE NAMES OF VIRTUE AND BLESSING.

benediction,  blessing, the
bestowing or wishing of
blessing ipon’ others.

well wishing or a well-wisher.



3 Varna-vadi
4 Srih
5 Laksmih

6 Mangalam

7 Kutiahalam

8 Pra$astah

9 Svasti

10 Sauvastikah?

1I Svasty-ayanam
12 Kalyanam
13 Sléghyah

14 Kuéalam

15 Sreyén

16 Jyayan 2

VIRTUE AND BLESSING.
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praising, reciting a praise or
hymn.

glory, fame; noble, illustrious;
fortune, prosperity, success,
thriving; wealth, beauty,
splendour, lustre.

beauty, splendour, glory,
prosperity, success, fortune;
name of a goddess.

happiness, good fortune, auspi-
cious sign or token; lucky,
fortunate, prosperous; name
of the planet Mars.

a show or spectacle, a sign or
criterion of virtue.

virtue and blessing or fortune;
happy, well, right, good, ex-
cellent, best. -

prosperity, virtue; hail! all
hail! or health be to you.

reciter of the salutation or
benediction, salutatory,
benedictory.

becoming happy, prosperous.

felicity, virtue;  virtuous,
happy.

venerable, respectable, praise-
worthy; fair, just, honest.

virtuous action, well-being,
happiness, safety; or vir-
tuous, happy, skilful, learned.

chosen (or selected) for [as]
one’s chief guide, the most
excellent, best.

taking for his chief.

1 M. and S. °kam.

2 MS. Jyeyina.

38 ag.
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17 Svadha

18 Vasat

19 Om

20 Svaha

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

QF AN
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| A ST

preserve the self (soul, the basis
of existence), a mystical ex-
clamation.

may the soul remain undefiled
or undiminished, a mystical
exclamation.

the first praise, the mystical
name of the principal deities,
an invocatory address to
them, inceptive particle, etc.

(let it enter into the soul),
may it be fulfilled, accom-
plished, may it be so, Amen.

CCL (128). DHARMA-DESANA-SRAVANADI-NAMANTI: g&g{ﬁtgﬁ-{lﬂzﬁﬁi@a:m‘

ON THE NAMES OR TERMS OF PREACHING AND HEARING THE MORAL DOCTRINES AND

I Praneta

2 Aviparita-marga-deSikah

3 Sangiti-karah

4 Dharma-kathikah
5 Dharma-bhanakah

6 Darfayita

7 Srota
8 Bhasate
9 Jalpatil

10 Lapati

ON THOSE OF WORDS AND SPEECH.

354 $54
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leading, showing, a teacher.

one showing unerringly the
- way. .

that tells very comprehensibly
(or enumerates the divine
attributes).

a preacher of religion or a
proclaimer of moral doctrine.

a speaker or deliverer of moral
instruction.

showman, guide, exhibitor,
usher, warder, door-keeper,
shower (of the way), teacher.

a hearer, one listening to
religious instruction.

speaking, saying,
speaks or tells.

telling; he

he talks or tells.

he says or speaks.

18, °te.
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I1I DeSayati -
12 Uttani-karisyati
13 Stktam

I4 Subhasitam

15 Suvyakhyatam
16 Vyavaharah
17 Samketah

18 Uddisati

19 Upadifati?

20 Udirayati

21 Samprakasayati

22 Pratimantrayitavyam
23 Uddistam

24 Acaste

25 Praksvedanam ?

26 Svarendbhivijfidpayati
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he shows (the way), he ‘in--
structs or teaches.

makes clear or explains it.

well expiained, told.

well cothanded, delivered,
taught. ‘

ditto

law-suit, judgment of judges
and of logicians, sentence,
decree; a part of grammar.

sign, symbol, mark, a spot,
a hint.

he exhibits, shows, demon-
strates, prophesies, or fore-
tells.

he advises, informs, instructs:
advice, instruction.

he says, speaks, tells; saying,
telling.

he well explains, illustrates.
to be repeated again.

said, shown, demonstrated,

spoken.
he speaks or tells entirely.

determining, fixing.

making (or he makes) intelli-
gible by sounds.

1 S. Upadesati.

2 MS. Paksibhanam. X. Paksabhanam. Cf. M. and S. tegether with the footnotes
3 X. extremely obscure. S. §ﬂ1u'u1 [fz'a,

12
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27 Kilikilayitam
28 Kalakalah
29 ASlilam

30 Sphotam
31 Kolahalah

32 Kala-svarah .
.

33 Eka-vacanddaharena

34 Alam anena vivadena

35 Visamo’yam upanyasah

36 Abhilapanata
37 Pratyudirayati

38 Pratyuccarah
ccaranam]

[; Pratyu-
39 Utkasana-$abdah

40-41 Haha-kara-kilikila-
praksvedita-§abdah !
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SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

talk, prattle, noise, sound ex-
'~ pressing joy, expression of
pleasure by any sound or cry.

a confused noise, the mur-
muring or buz of a crowd.

complaint, murmur, discontent.
the sound uttered by ejecting

phlegm from the throat for
clearing the voice.

loud and confused sound, up-
roar, great and indistinct
noise.

pleasing, agreeable or sweet
voice.

by speaking (uttering) only one
word.

to what is this dispute? let
us leave off dispute.

this statement or saying is
inconvenient or unbecoming.

utterance, expression, pronun-
ciation.

he repeats again, repetition
(he repeated it again).

he commanded or said again.
commanding word ; imperative.

ha ha, an interjection expres-
sive of gladness, noise,

or as some call it ‘a flying
word’.

1 X. and M. take it as one expression; cf. S.

I2B



ILLUSION AND THE LIKE ILLUSTRATED OR EXEMPLIFIED BY SIMILITUDES. 343

42 Acchata-éabdah

43 Kviska.ragam
44 Pratyakhyanam
45 Vyapadesdah

46 Vaco-yuktih

47 Codayati

48 Pauri

49 Sat-kathyam
50 Adeya-vakyam

51 Madhurah svarah!
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the noise made by pressing
quickly the thumb to the
fore or middle finger.

manifestation, expression of
affection, love, inclination.

rejection, refutation, disregard,
oblation.

utterance, articulation, ex-
pression.

combination of words, manner
of expression, syntax, con- -
struction.

he exhorts, commands, directs,
cuts.

the court language or the lan-
guage of those in a prince’s
residence or that of the
citizens (aulic, belonging to a
court).

oration, public discourse.
the beginning of speech; pre-
face, prelude, address.

a sweet voice or language.

CCLI (129). MAVADAVAH: ﬁ'&'ﬂ"&?ﬂ}&'ﬁ@'ﬁi}i'ixcmy

ON THE NAMES OF ILLUSION AND THE LIKE ILLUSTRATED OR EXEMPLIFIED

I Maya

2 Nirmitah

3 Udaka-candrah

BY SIMILITUDES.

X

illusion, deception, unreality,
trick, etc.

produced artificially or mira-
culously, an (illusory) in-
carnation of a deity or a
saint. '

moon’s image as seen in water.

1 M. and S. Madhura-svarah.



344 SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY. - v

4 Aﬁsi-purugah
5 Maricih

6 Mrga-trsnika

7 Maru-maricika
8 Gandharva-nagaram

9 Pratibimbam

10 Pratibhasah
11 Svapnah!

12 Pratiérgtké

13 Pratiéabdah

14 Budbudah

15 Kadalijskandhah

16 Ava$yaya-binduh
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one’s reflected image seen in the
eyeball or pupil of the eye.

mirage.

mirage when the word is not
compounded with marici;
when compounded with
marici, it signifies the thirst
of a deer.

mirage as it is seen in hot and
sandy deserts or countries.

the city of the Gandharvas,
a castle in the air.

the reflected image of one’s
body when Ilooking’ in a
glass or mirror.

the sparkling of the eye.
dream, dreaming.

repeated sound, echo (the
reverberated sound from a

rock).

echo (compounded with prati-
§rutka, signifies an inflated
or reverberated sound).

water bladder, bubble.

an accumulation in standing
deep water resembling a
plantain or banana tree
[kadali-skandha="Pali
kadali-khandha—'the trunk
of a plantain tree, often in
similes as symbol of worth-
lessness’; P.].

fog, mist, dew, a drop.

1 X. and MS. °pnam.

S. gives an alternative Tib. equlvalent 'é'ﬂ 4R-3NY which, though unSupported by X., appears preferable
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17 Indra-jalam

18 Vandhyzzt—putrah L
19 Kha-puspam
20 Riktal-mustih

21 Alata-cakram

22 Arhata2-ghati-cakram

[Aragatta® ?]

23 Kheta-pindah

24 Phena-pindah

25 Kesondukam 3

26 Nata-rangah

27 Tila-picuh
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magic,  conjuring illusion, -
supernatural deception, op-
tical illusion.

barren woman’s child, non-
existing thing.

heavenly flower; non-existing
thing ; unreal.

an empty fist.

thecircledescribed by thebrand-
ishing or vibrating of a fire-
brand (when properly there
is no fire circle, although it
appears so), [the false appear- .
ance of a circle as from the
brandishing of a firebrand].

the circle described by the
quick turning round of a
mendicant’s small water pot.

a heap of spittle [‘a ball of
phlegm’, i.e. anything use-
less. Lalitavistara, XVI, 67
(pakva-); M.W.].

solid mass of froth, foam or
spume (unreality, non-exis-
tence).

complicated hair (as falls down
from some people’s head
when combing their hair),
some people whose organ of
sight is vicious, fancy to see
in their meat or drink such
hair though there is really not
[‘a sling or knot of hair; net- -
like apparitions, while the
eyes are shut’; unreal ap-
pearances.]

a dancer’s or dancing woman’s
colour (or the colour of a
spectator) [‘dancing enter-
tainment’; a dancer’s arena; .
anything illusory; M.W.].

the petal of cotton (or broad
leaf of a cotton tree) [cotton,
Divyav.,, XVII, XXVII;
M.W.].

1 MS. Rakti®

2 M. Arhad®; cf. S.

3 M. and S. °kah.
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28 Udaharanam

29 Pratyudaharanam

30 Drstantah

31 Upama

n

RU='ER
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TR AR TERRA]
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5 AXAEN'T

an example or illustration, an
exemplifying ; for instance.

illustration of each by an ex-
ample [counter-statement or
example].

example, illustration.

measuring, proving, a proof.

CCLII (130). TVAGADAYAR: n]‘s’:':rﬁ:'&“éﬁ'gq‘Sa’qm'ﬁn}&rqaﬁzm]

ON THE NAMES OF GIVING (ALMS OR PRACTISING CHA.RITY), OFFERING OR SACRIFICING.

I Mukta-tyagah
2 Pratata-panih
3 Vyavasarga-ratah

4 VYayajiukah

5 ]jéna-saxhvibhéga-ratah
6 Vibhajate

7 Samvibhajate

8 Yastah

9 Suyastah

10 Hutam

gﬂ'ﬂ&‘qﬁ:‘q

ARTARE]

g&m&'qﬁ':':rm'ﬂqn
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&‘:ﬁﬁ'gq'&mz«mrsz\r

S~

RRAEA

giving abundantly or gen-
erously.

stretching out (or forth) one’s
~ hand (giving generously).

delighting in bestowing gift or,
donation (or in alms-giving).

he that performs frequent (or
continual) sacrifices.

the pleasure of distributing
gifts (or delighting in bes-
towing a gift,donation, alms).

he distributes, gives to each a
part.

- he distributes it among them.

he made an oblation or offering
(offering, oblation).

he made a handsome oblation
or offering (he performed
well, etc.)

burnt as an oblation, offered
with [to] fize an oblation or
burnt offering. ‘
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11 Suhutam
12 Yaga-mayam

13 Yavad anyatardnyataram
pariskdram dadati

14 Panamh panirthibhyah
15 Annam annirthibhyah
16 Pratisarhstaram

17 Deyam

18 Dayakah

19 Dana-patih

20 Data

21 Pratigrahakah
22 Pradat!?
23 Kratuh

24 Nirargada2?-yajiidh

25 Sriddham anupradasyanti,

26 Prayacchati
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he has well performed the sac-
rifice of burnt offering.

it came by (is the result or
consequence of) sacrifice.

he gives (or furnishes with) all
necessary implements or
utensils.

drink to those that desire drink.
food to those that desire food.

distributing or giving to each
(a part, portion, rate, price).

to be given, fit or proper for a
gift. .

he that distributes or gives
charitable gifts, a donor,
liberal, giving.

a liberal or munificent man, a
benefactor, patron.

the donor, giver, bestower (of
a gift); giving, bestowing,
granting, etc.

the receiver, accepter of a gift.
he gives [gave] an oblation.
an oblation, offering, sacrifice.

an oblation or sacrifice without
religious worship [sacrifices
without any obstruction)].

he or they wish to give accord-
ing to his or their faith (or
respectful belief in religion).

he offers, makes a $acrifice.

1 Supported by X.; MS. °ditra.

2 MS. Nirargau®.
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CCLIII (131). HITOPARARA-PARYAYAH:

rﬁ':rﬁ:'rdag'@”{qﬂ'na'q&maﬁr:'m ]

ON THE NAMES OF THE SEVERAL KINDS OF UTILITY, USEFULNESS, ADVANTAGE.

1 Hitam

2 Atma-hitam

3 Para-hitam

4 Upakarah

5 Upayujyate 1

6 Pratyupakarikamksa

2 Apratyupakarah

CCLIV (132).

SEYS

QRE LG
AR AR

SR

X RETRI | FaRERA

G RRTR Y R

o ﬁ' 59.:4 ﬁ'(\‘{:‘qﬂ. ey 5‘3.2. a

useful, advantageous, fit,
proper, suitable; wholesome,
contributing to  health;
utility, advantage.

useful to one’s own self, one’s
own profit. :

useful, advantageous, fit for
another.

favour, protection, assistance.

it is advantageous, useful ; he
assists, is favourable to.

hoping an advantageous return
(of his good service) or
similar return [expectatiof
of a favourable return for
one’s services].

without the hope of obtaining
at any time an advantageous
(or similar) return.

Fe TR A A

ON THE SEVERAL NAMES EXPRESSIVE OF THE MIND OR UNDERSTANDING AND OF
DISCRIMINATION OR JUDICIOUS DISTINCTION.

1 Buddhih
2 Matih

3 Gatih

4 Matam

5 Drstam.

-

N
I

‘37:1&1':1
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NEE'R

the understanding, intellect,
mind.

intellect, reason, prudence,
sagacity.

judgment, knowledge, wisdom.

discrimination, the faculty of
analysing or distinguishing.

insight, knowledge, wisdom,
sagacity.

1 M. °jyati.

2§, was for 4k,



6 Abhisamitavi

7 Samyag avabodhah

8 Supratividdhah

9 Abhilaksitah

10 Gatim gatah

11 Avabodhah

12 Pratyabhijfia

13 Menire
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SEVERAL NAMES FOR A LEARNED MAN. ' / 349

reflection, a reflecting mind;
judicious, clever.

clear perception, understanding
or comprehension; well un-
derstood or perceived.

well examined, judged, dis-
criminated.

marked, distinguished, ac-
knowledged, evident.

fully understood, perceived,
judged, discriminated.

judiciously perceived, fully
understood; judgment, in-
tellect.

acknowledgment, knowledge,
perception, cognition [recog-
nition]:

it will be known or he will or
shall understand it [(they)
understood. Menire is the
third person plural form of

V'man in lit).

CCLV (133). PANDITA-PARYAYA-NAMANI: aﬁﬂ'qa'ga'a:&'@ﬁ:’m

ON THE

1 Panditah

2 Vicaksanah

3 Pandita-jatiyah

4 Pravinah

5 Nisnatah

SRA'Y | RERN'A

&IFN' qa.l ‘%‘&]N. 3

NP AR REE S

NRNH
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SEVERAL NAMES (OR TERMS) FOR A LEARNED MAN.

a learned, wise, clever man.

clever, sagacious; a judicious
learned man.

a wise man taught by nature
[‘of a clever sort, rather
learned, wise, Divyiv. (cf.
Pan. v, 3,69). M.W.].

clever, skilful, conversant (in
an excellent degree).

skilful, conversant,
learned, wise.

clever,

13

18, WAs for 4R,
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6 Vyaktah

7 Medhavi

8 Buddhah

9 Buddhiman

10 Prajfiah

11 Boddha

12 Prajfiavan

13 Vidvan

14 Nipunah

15 Vijfiah 1

16 Akrstiman

17 Patuh

18 Caturasrah?

19 Daksah
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wise, learned, clever; clear,
evident.

heedful, attentive, intelligent,
learned.

(that has known or understood
what God and Soul are), a
sage, a learned and wise
man, the standard of
supreme intelligence or
wisdom, the very Intellect
or Judgment. [one that
has understood (the truth),
a sage, one fully enlightened.]

intelligent, sagacious, wise.

ingenious, witty, intelligent,
eminently wise or ingenious,
with a quick apprehension.

[one] that has understood or
perceived, a learned man.

intelligent, ingenious, having a
quick apprehension.

knowing, wise, learned.

judicious, clever, skilful, con-
versant.

clearly or distinctly knowing,
clever, conversant, wise,
learned.

sagacious, witty, with a quick
apprehénsion, judicious, in-
telligent, wise.

dexterous, clever, skilful, v
diligent, sharp.

(four-cornered) ingenious,
clever.

a dexterous or clever man, a
scholar, a friend of the
learned.

18, uwaw for aX,

13B

2 Supported by X.; M. and S. Caturah.
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CCLVI (134). GAMBHIRA-PARYAYA-NAMANI: E:!':ﬁ‘%&l‘{]:&rﬁ'ﬁﬁ'm |

ON THE ENUMERATION OF THE TERMS FOR EXPRESSING ‘ [THE] PROFOUND OR PROFUNDITY ’
([THE] ABSTRUSE OR ABSTRUSENESS).

1 Gambhiro gambhirdva- 'SQ'KI'EQ';R'%WL':!
bhasah '

2 Durdréah &Iﬁf‘d&'iﬂ]ﬂ\'q

3 Duravabodhah ﬁ:’ﬁ'éﬁ'qg'ﬁqc\'q

4 Duranubodhah ditto

5 Siksmath  nipuna-pan- FIHRIEAE IR NEA R
dita-vijfia-vedaniyah ! -
QERAANRATE

6 Atarkyah QEAR FL]

aa - O\

;q].m.g’ﬁ.ﬁm. &r& q. ]

7 Atarkiavacarah

8 Anidar$anah

TR

9 [Dur]avagahah

THRRATAIA

10 Sivah a'q
11 Aprapaiicah gﬂ'ﬂgﬁ'q
12 Nisprapaificah gz\]‘:]'ﬁ:'sm'q

a profound thing or matter that
seems to be very abstruse.

difficult to be seen thoroughly;
hardly perceptible, oBscure.

difficult to be perceived or
understood.

ditto

that which may be understood
(only) by a sagacious,
learned, and subtile or acute
philosopher.

undiscernible, not to be
discerned, discussed or
determined by reason or
reasoning.

it is not (it falls not into) the
province of sophistry or a
sophist (a petty logician)
[that which does not come
within the province of so-
phistry, that which is beyond

the scope of logic].

not to be shown, indemon-
strable.

unfathomable, not “to be

sounded (that whose pro-
fundity it is difficult to
measure or sound).

rest, tranquillity, beatitude,

happiness; (adj.) at rest, tran-
quil, quiet, undisturbed,
happy.

unextended, having no di-
mension.

unexpanded, not spread out,
without extent [‘subject to
no expansion or manyfold-
ness’].

1 Ct. M.
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13 Aviprapaficah

14 Durvigahyam

;&'ﬂ&"gﬂmﬁm

R

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

not extended, not diffused, not
scattered, not dispersed.

difficult to discern (explore,
discuss, examine or prove)
by reasoning [difficult to
perceive].

CCLVII (135). NANDI-PARYAVAH: ﬁﬂ}g‘:@gﬂ'{}:&'@?xcm

ON THE SEVERAL NAMES OR TERMS OF EXPRESSING JOY (PLEASURE, MIRTH,

1 Tustah
2 Udagrah
3 Ktta-man:’a.h

4 Pramuditah

5 Priti-saumanasya-jatah

6 Harsa-jatah

7 Hrsita-cittah

.

8 Pramodyam

9 Samtustah
10 Paritosah
11 Audbilya-kari

12 Bahu-jana-priyah

. GLADNESS, DELIGHT, ETC.).
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pleased, satisfied (pleasure,
joy).

(high, tall), cheerful, rejoicing,
glad.

heartily rejoicing.

much pleased, glad, content,
happy. ‘

joyful and happy ([one] in
whose mind joy and happi-
ness have been produced).

in whom pleasure (joy, delight)
has been produced, happy,
rejoicing in, delighted with. °

the heart (mind) became glad,
a cheerful heart [a person
with cheerful mind].

chief pleasure, delight, happi-
ness, he that feels great
pleasure.

satisfied, contented, pleased,
delighted.

entirely rejoicing, being ex-
ceedingly glad.

making very glad, causing
great pleasure or delight.

the vdelight of many men, many
delighting in.



13 Samrafijaniyah

14 Sammodaniyah
15 :\rédhanah
16 Abhiradhana !

17 Abhinandayisyati
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We” ﬁﬂ] =’ §=q 4" AR’ becoming very pleasing, or
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becoming affectionate, pas-
sionate for.

the rejoicing, delighting in or
becoming very glad of
[pleasant, friendly: P.].

gratifying, exhilarating, making
glad, causing delectation or
exhilaration.

pleasure, satisfaction, the state
of delighting or taking
pleasure.

he will be exceedingly glad or
will greatly rejoice (will be
made very glad).

CCLVIII (136). KRODHA-KARAH: ﬁa:':qisq'qa'cﬁn':ri:'q?q’i'qa'ﬁ:m‘ .

ON THE NAMES OR TERMS OF THE SEVERAL KINDS OF FIERCENESS OR FEROCITY, CRUELTY AND

1 Raudrah
2 Candah
3 Ugrah

4 Krirah

5 Dusta-cittah
6 Raudra-cittah
7 Pratihata-cittah

8 Kharah

INJURY OR HURT.
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wrath, rage; wrathful, violent.

fierce, cruel, wrathful, angry,
passionate; wrath, passion.

angry, cruel, wrathful; a name

of Siva.

cruel, pitiless, hard, mis-
chievous, formidable, ter-
rible, villainous.

 with a vile (wicked, depraved,

corrupt) heart; passionate.

with an injurious mind, malig-
nant, malicious, injurious.

with a hating, disliking, detest-
ing heart or mind.

(using) hard (contumelious)

abusive words.

1 M. °dhanah.
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8A Nisthurah!?

9 Darunah

10 Tivrah

11 Canda-mrgah

12 Upadrotarah

13 Anarth6épasamhitam
14 Vihethakah

15 Kupitah

16 Prakopah
17 Katukah

18 Abhisaktah

19 Rabhasah

20 Sahasikah
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[severe, cruel.]

horrible, terrific, intolerable.

hard, fierce, cruel, clamorous.

a fierce, cruel, wild beast.

hurting, injuring, mischievous,
pernicious.

hurtful, injurious.

hurting, injury; contumely;
afflicting, harassing, vexing.

troubled, stirred up, indigna-

tion, wrath, rage, angry,
wrathful.

passion, wrath, rage, anger;
greatly angry, passionate.

pungent, of a bitter taste; an
improper action.

diseased, weak, sickly.

a body with sickly limbs or
members that want a medical
bath [impetuous, violent.]

perpetrated by violence (not
doubting, not hesitating).

CCLIX (137). CATVARAH PUDGALAH: ﬂ]:'iﬂ]’qaa\'ﬁl:m‘

1 Tamas-tamah-pardyanah

2 Tamo-jyotis-pardyanah

BTSRRI

P IR

ON THE NA.MES OF THE FOUR KINDS OF MEN.

one going from darkness to
(greater) darkness.

one going from darkness to
light.

1 Csoma has taken Kharah nisthurah as one expression, though X. reads them separately.

2 S, k¥R,
3 Cf.S.
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F TR JAT

one going from light to dark-

3 Jyotis-tamah-pardyanah
‘ ness.

4 Jyotir-jyotis-pardyanah

FETFNITIRAT'T

one going from light to light.

CCLX (138). IHA-PARATRAKARANT: %q‘ﬁ'g:'§'ar5:'r:\%q?é’qa';&r:ﬁ'ﬁ:m-|

ON THE NAMES OR TERMS EXPRESSIVE OF THIS LIFE (OR WORLD), THE LIFE HEREAFTER (IN THE
NEXT WORLD) AND OF DYING AND CHANGING (SHIFTING) OUR ABODE. )

1 Drsta-dharmah
2 Thatra

3 Amutra

4 Tha janma

5 Kyatjrﬁm

6 Para-janmikah

7 Jati-vyativrttam
8 Samparayikah

9 Samparayah

10 Jati-parivartah
11 Cyutih

12 Cyavanam

13 Cyuti-sammkramah
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obvious or evident thing.
here, in this life or world.

there, in the next life or the next
world.

in this birth or in this life.
in the future (or next life).

(in) the other birth (or life
hereafter).

after having changed his life
(after” this birth or life is
gone). '

in the last next life (in the life of

. final union with the universal

spirit) [relating to the other
world].

the last or life hereafter. .

the exchange of one’s genera-
tion or species; metem-
psychosis.

(when not compounded) - ex-
change of life, dying, shifting
or migrating.

(in compound) to go, move, or
going, moving.

death and transmigration.
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CCLXI (139). VIVEKADAYAH: gﬁq'q&'gﬂ':@'ﬁ:m

ON THE ENUMERATION OF THE SEVERAL NAMES FOR A SOLITARY PLACE.

1 Prantam Sayyisanam q&'&lqa'ﬂﬁ:\r&m

2 Pranta-vana-prastha ﬂ&]ﬁﬁ

3 Prén’t;am QN'NYR

4 Aranyam ﬁﬁ"'ﬁq

5 Kantaram q‘g’n]'t@'ﬁ'q

6 Vanam &R | 5(11‘ ﬂﬂ&gﬂ]

7 Upavanam SRAR SN FERIF.

a sleeping place on the margin
or borders of an inhabited
place (town or village).

abode (or dwelling) in a wood
or forest.

dwelling in the suburbs or on
the borders of an inhabited
place.

forest, wildness, desert, solitary
or uninhabited place.

wilderness, desert, forest.

wood, grove, garden, forest.

a ‘grove or wood of little -
extent. '

CCLXII (140). STHANA-NAMANI : ﬂﬁﬂ'qéa'a(:m‘

. ON THE NAMES OF THE FOUR ABODES [STAGES OF LIFE],

1 Garhasthah @&'L}R'zqqzq

2 Brahma-caryiéramah gﬁﬂ'qg'gﬁ'qm'q]ﬁﬂ
3 Vana-prasthah ' qn]ar'ﬁﬁ'q'nﬁﬂ'q

4 Bhaiksukah Frara

he that abides in his house, a

householder, a layman.

a religious student living in any
religious establishment and
observing abstinence.

he that dwells in woods, forest
or wilderness; an ascetic.

a beggar, a religious mendicant.

CCLXITI (171). CAKRAVARTINAM SAPTA RATNANI GUNA-KRAMAH :

Nﬁﬁl’ﬂ'ﬁ? qa. ém.‘l’]"a.ﬁ q.5 ﬁ'ﬁ‘:'i q.zl".%.?. Q 5 q-mﬁq.lﬂ. :Ia.a:.m ‘

ON THE NAMES OF THE QUALIFICATIONS OF A UNIVERSAL MONARCH AND THE SEVEN
PRECIOUS THINGS (BELONGING TO HIM).

1 Svayam-yanam - Ri’Rﬁ'Q

a gathering together of the
troops by themselves, a
smarching against an enemy.
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2 Pratyudyanam

3 Kalaha-jitah

4 éast.ra—jitah

5 Caturanto vijeta

6 Dharmiko dharma-raja

# Mardita-kantakah

8 Vijita-vijayah

9 Sapta-ratna-samanvagatah

10 Cakra-ratnam

11 Hasti-ratnam

12 A$va-ratnam
13 Mani-ratnam
14 Stri-ratnam

14
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a solemn reception by those on
the other part or by an
enemy; [‘the act of going
forth against’].

the gaining of the field im-
mediately upon the troops
being arranged or disposed.

(immediately) victorious by
making the weapons ready
(or armed and conquered).

victorious on [up to] the four
boundaries (or corners of the
world) ; everywhere victo-
rious.

a pious defender of the faith;
zealously pious protector of
religions.

[one that] has overcome the
obstacle, or destroyed the
mischievous  thing  (the
enemy).

[one that] has got victory over
the victorious.

he is possessed of seven pre-
cious things (following him
everywhere).

a discus or wheel of precious
stone [the treasure of the
wheel].

an elephant of precious stone
(or of a most excellent kind)
[the treasure of the elephant].

a fine horse of precious stone
[the treasure of the horse].

a gem or jewel [the treasure of
the gem)].

a woman (or royal consort) of
ditto [the treasure of the
woman].
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15 Grha-pati-ratnam

16 Parinayaka-ratnam

CCLXIV (172).
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a householder of ditto [the trea-
sure of the householder].

an officer or minister of ditto
[the treasure of an adviser].

ON THE NAMES OF THOSE CHILDREN OR SONS OF WHICH HE SHALL HAVE A WHOLE THOUSAND

1 Sirah
2 Virah

3 Vardnga-riipl

4 Para-sainya-pramardi

5 Ajitam jayati

6 Jitam adhyavasati

7 Sa imam eva samudra-
paryantamh  maha-prthi-
vim akhilam akanta-
kam anutpatdm adan-
denigastrena dharmena
samenabhinirjityddhya-
vasati

148

(OR A THOUSAND COMPLETE).
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the valiant, the hero.

the brave, the champion.

he with a body of the best
members and limbs (or the
best-bodied).

conqueror or subduer of the
enemy’s army.

he overcomes that which was
not overcome (has not been
conquered).

he dwells or settles among those
that have been conquered.

after having thus conquered the
great earth as far as the sea
(shore) and having put an
end to many abuses, hurting
and injurious practices,
abolishing (cruel) punish-
ments, disarming the people
and establishing justice, he
dwells among them.
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CCLXV (173). CATUR-ANGA-BALA-KAYAH:' ﬁaz'?q'gzqax'wq'mn]'qa'qa'fﬁc:m1

\

ON THE NAMES OF THE FOUR KINDS OF TROOPS.

1 Hasti-kayah ' EEZ}’%{?\XTJ‘W the troop of those fighting from
' ' elephants.
2 A$va-kayah ;agn'[ﬂ the troop of those on horse-
back, or the horse [cavalry].
3 Ratha-kdyah ﬁ:'ga-?én]a the troop of those fighting in
‘ chariots.
4 Patti-kiyah RSN G \ the infantry.

CCLXVI (187). UTPATA-NIMITTANI: gﬂ'ﬁz'&gq'&a'qg:'qa\ﬁ:m‘

ON THE NAMES OF LUCKY AND UNLUCKY (AUSPICIOUS AND INAUSPICIOUS) SIGNS OR TOKENS AND

PROGNOSTICS.

1 Nirghatah ESQ]ET a sudden great sound or noise,
a gust of blustering or roaring
wind.

2 Ulka-patah ;{;‘Nﬁ@'@('q fire falling from heaven, a

< meteor, an ignis fatuus [the
shooting of a meteor].

3 Indra-capam QER rain-bow.

4 Strya-parive$ah ‘3’&1'@&]’:} the " halo or circle about the
sun.

5 Sakunam m§ a bird; an auspicious sign.

6 Jyotisam ﬂ&&la&a" astrological science, letters em-
ployed in astrological science.

" 7 Svapnadhyayah ﬁ%ﬂ@gﬁ explication of dreams.
8 Sakuna-rutam K '“#:1: the auspicious [ominous] cry or
3 ﬁi g A voice of a bird.
9 Vistih R%”]Eﬁ (a bold) entrance; astrological

period of half a lunar day.

10 Vyatipatah %ﬂ'q&'f?:’éﬁ that causes a fall or downfall.
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11 Utpatah

12 Aristam

13 Lagnah

14 Yogah

15 Danda-bhasah

CCLXVII (188).

PyRIEa
AFEN

3&"3}'\'&

gr:':z ,

JRRFER

a prodigy or phenomenon; a
prognostic, a portent.

a sign, token or symptom of
death.

conjuncture; (in astrology) the
consultation [concurrence] of
several signs at a certain
fixed time, prognostication of
several concurring circum-
stances.

lucky conjuncture [an element
of Indian calendar].

the appearance of the several
parts (or Dandas) of a lunar
day.

PRAMANA-TARKA-NIRGATARTHAH:

AR SRR EA A AR R AR RAr R I AR R |

ON THE TERMS ORIGINATING IN THE SYSTEMS OF THE LOGICIANS OR DIALECTICIANS.

1 Tat-pratyaksopalabdhi-
laksanam

2 Tadaérital-pratyakso-
palabdhi-laksanam

3 Sva-jatiya-drstanto-
pasamhara-laksanam

4 Parinispanna-laksanam

§'&‘ﬁﬁ'§&'§'ﬁ§lﬂ]&‘Q§' SELY

A

AREG AR Sy

SRR BB S

zc g].iqw. 3 ﬁEI' 3=’ o)

SR,

&Tt:zxrggzrlﬁ'&xiq@ﬁ

(that) it is an evident criterion
(characteristic sign or defini-
tion) [the criterion of per-
ceptual experience of that
(thing)].

what has been assumed there
is an evident criterion or
definition [the criterion of
perceptual experience of what
is dependent wupon that
(thing)].

definition by examples of the
same kind, or demonstra-
tion by proffering similar
examples.

a perfect criterion (or defini-
tion) [criterion of ultimate
reality].

1 M.and S. Céritya.



TERMS ORIGINATING WITH SEVERAL DIALECTICAL SYSTEMS. 361

5 Suvisuddhigamépadesa-
laksanam :

6 Tad-anya-sﬁrﬁpyc‘)pa-
labdhi-laksanam -

7 Tad-anya-vairapyo6-
palabdhi-laksanam

8 Sarva-saripyopalabdhi-
laksanam

9 Sarva-vairipyé6palabdhi-
laksanam

10 Anya-jatiya-drstantépa-
samhara-laksanam

11 Aparinispanna-laksanam .

12 AviSuddhigamoépadesa-
laksanam

YR AT Y FF AR AL
WRAT AR NI

S AR SR G SR AR

AR 'NIGFR
RRT IR H S G AR AR
AR5,
FRAr 35 R NG 2R SRR
| ARNIEER
gRAr sﬁ"ii' NG AR AR
BT
q]@ q.a. 2:']5'- E. REI' 5. a=’ g’\.
s
ﬁ:&'@'&rg@nﬁ;&:ﬁ%

SN SRS SOy
QR NEE 3R '

definition by quoting a very
clear, established, [and] dog-
matical proposition. '

a definition (or criterion) that
appears to be congruous with
another.

a definition that appears to
differ from another.

a definition (or criterion) agree-
ing in every respect with the
others.

a definition (or criterion)
differing from others.

a definition made by proffering
(or adding) an example of a
different kind.

a definition not entirely (or
absolutely) perfect or well
established.)

a definition made out by quot-
ing a not-clearly-established
dogmatical proposition or
position.

For the rest see Fasc. II, § LXXXIV (188), pp. 120f.

CCLXVIII (193). aﬁmwr’ﬁgwm&‘qsc‘m
TERMS ORIGINATING WITH SEVERAIL DIALECTICAIL SYSTEMS.

1 Aitihyam %‘?S&Tﬁ%&ﬂjﬂ]&l} such is, it is said to be such.

2 Pratibham heard of some authority [in-

N\ ag 1
=LV
ARl . tuitive].

1CL s,
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CCLXIX (196).

S OOy S

N>

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.
VIMSATI-SIKHARA-SAMUDGATAH SAT-KAVA-DRSTI-SAILAH:
§”]§"'|NN‘§ A RA% ? ﬂ.&m. 7 ]
aE A TIE AR |

THE ROCK OF THE THEORY OF TRUE PERSONALITY (TRUE BODY OR EXISTENCE) WITH TWENTY

EMINENT TOPS OR POINTS.

ON THE NAMES OF THE TWENTY THEORETICAL

PRINCIPLES RESPECTING ANNIHILATION.

1 Riipam atma svamivat

2 Rapavan atma alarhka-
ravat

3 Atmiyarm raparm bhrtyavat

4 Ripe atma bhajanavat

5 Vedanatma

6 Vedanavan atma
7 Atmiya vedana

8 Vedanayam atma

9 Samjfidtma

10 Sathjfiavan atma

11 Atmiya samjfia

ST 5 R A
a5

S MR EE 5 G I
a3

VTR A A R 5 5 57
a3

SRR T SRS
a5

QRAER TR

A ER TR
%&'ﬂ'éﬁqﬁ'ﬁxq

= T IRAy A

SaVGEED

| AFTRI AR

AT ARG

N

the soul (the self, the abstract
individual) being the body,
is like the master (or if the
soul is, etc., then it is like,
ete.).

if the soul has a body then it is
like an ornament.

if the body is of the soul then
it is like a hired servant or
slave.

if the soul abides in the body
then it is like a vessel.

sensation is the soul (or the soul
is sensation).

the soul is sensitive or sentient
(or sensitive is the soul).

sensation is of (or belongs to)
the soul.

in sensation is (or abides) the
soul. :

perception (or consciousness)
1s the soul (or the soul is
perception).

the soul is conscious (or it is the
soul that has consciousness).

perception (or consciousness)
is of the soul (or belongs to
the soul).



12 Samjfidyam atma

13 Sarmskara atma

14 'Sarhské.'rava'm atma
15 Atmiyah sarhskéfih
16 Samskaresv atma
17 Vijfianam atma

18 Vijidnavan atma
19 Atmiyath vijidnam

20 Vijiiane atma

1 Siafram
2 Dhatuh
3 Nipatah
4 Anvakhyanam

5 Upasargah

6 VakyoOpanyasah

ON THE GRAMMATICAL TERMS, ETC. 363

AT SIS

S Eakanios
ARTRTITIRES
RNEARNRR

AT IR IS
éﬁﬂ'ﬁﬂ'%’ﬁ:«rm'&q
RTINS
g&rq&ﬁwqrﬂ'ﬁ]'&q

qﬂ'mf\'a&':l'm'nﬂ'ﬂqﬂ

in perception (consciousness)
is (or abides) the soul.

conception (formation of no-
tions, ideas, knowledge) is
the soul.

the soul is what forms notions.

conception is of the soul (or of
the soul is conception).

in conception is (or abides) the
soul.

cognition (or full knowledge)
is the soul.

it is the soul that comprehends
(knows, understands).

cognition is of the soul.

in the cognition is (or abides
or consists) the soul.

CCLXX (197). FMARHR TR
' aQ

ON THE GRAMMATICAL TERMS, ETC.

NER "GN

H T (IR
LR
YA

IR

ESiEi-

made into an aphorism, a siitra.

the elements or roots of words
or verbs.

the indeclinable words or par-
ticles.

explication, exemplifying.

inflexion, changing, declining,
conjugating, adding some
particles [a particle prefixed
to roots].

accessory or additional syllable
or syllables [employment of
a sentence or words].
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# Upasathkhyanam

| 8 Samasah; Samastah

9 Karma

10 Bhavah

11 Samskrtam
1z Prakrtam

13 Apabhramséah

14 PaiSacikah

15 Krya-padam

16 Anavastha-prasamgah

17 Atiprasamgah

18 Prasathgah prasajyate

EREEA

Eérq':rgﬁ'q
A&

=
r’ﬁﬂ]&'nf\'g&'q

TRZ]

' EXAAA

CE
3RAREA
PR LR [RTR]

G ER IR RTR

| gARRATR

a making (forming) into a syl-
lable or syllables, a spelling
[ ‘ supplementary addition; a
term technically applied to
the varttikas of Katyayana,
which are intended to supply
omissions in Panini’s sfitras
and generally to supplement
them ’].

the forming of words, sentences;
reading [compound; com-
pounded].

work, the object of an action.

quality, abstract noun, an
adjective. :

well (or elegantly) put together;
Sanskrit language.

common, ordinary, vulgar; the
Prakrit dialect.

a corrupt dialect [a form of
Prakrit].

the language of the flesh-eaters,
or of the malignant imps or
demons, any barbarous dia-
lect [a form of Prakrit].

a verb, an active verb that
requires the instrumental
case.

unconnectedly, insertion of a
particle, [‘possibility of the
fallacy of ad infinitum’; in-
finite regress].

a kind of compound verb
[an over-deduction ad ab-
surdum; the term is used
when the deduction implies
giving up of every uniformity
and the possibility of every-
thing; Stcherbatsky, Bud-
dhist Logic, Vol. II, p. 239,
footnote 1].

a kind of passive verb [there
arises reductio ad absurdum).

18, 3w,
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19 Vigrahah

20 Dvandvah

21 Dviguh

?’éﬂ]'?q'q&rlrx'ga':r

FNRFA
[ FAE

the proper form of a compound
word, construction [analysis
of a compound]. :

a cbmpound noun. (reiteration
of some syllables).

a compound word in which
the first member consists of a
numeral.

22 Tat-purusah aa%al'a
J— —— grammatical terms for some
23 Bahu-vrihih - G@ RNEA compounded words.
o N . [names of different types of
24 Avyayibhavah SNARN'RTR'A compounds in Sanskrit gram-
. ~ mar).
25 Karma-dharayah N&I‘(féq'lj
26 Samaniddhikaranah n]a'ﬂgq':] . [co-inherent].
) N2
27 Karakah éﬁ&] the agent, subjective case.
28 Prathama-purusah / g&ss:z}' first person [third person of
English grammar].
29 Madhyama-purusah : gz\ra'qr\'lj the middle or second person.
30 Uttama-purusah 5&5&1;@&] the chief (or third person) [first

person of English grammar].

CCLXXI (198). SAPTA VIBHAKTAYAH: %ﬂ'ﬂ&'ﬁé'ﬂ@%ﬂ]‘qgﬁ'@fﬁL:'a!]

ON THE SEVEN CASES OF THE DECLENSION OF A WORD OR NOUN.

Singular - Dual Plural
1 Vrksah Vrksau Vrksah

i B AR g
a tree (nominative)

2 Vrksam Vrksau ' Vrksan
e BT g

upon [to] a tree.
15
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Singular Dual Plural

3 Vrksena Vrksabhyam \ Vrksail
A ARRTAR NaL i
with or by a tree

4 Vriksaya Vrksabhyam Vrksebhyah
Caua FRRATETBR FrgearTas

for or on account of a tree

5 Vrksat Vrksabhyam _ Vrksebhyah
Ne e JERATAR G NN
from a tree.
kasasya Vrksayoh ¢ Vrksanam
I ik g
of a tree.

7 Vrkse -V;ksayoh Vrksesu
B Gl g
on a tree

CCLXXII (232).
ARYA-MAHA-VAIPULYA-BUDDHAVATAMSAKA-SUTRANT[ODBHAVITA]-GANANA-NAMANI |
g:ﬂ'ﬁﬁ':@'::'ﬁ:’ia'ﬁr:"g:qz\t'@'ﬁz'mwm’%q@'ﬂ:ﬂ'

A aara g aR IRar R
FROM THE NAMES OF NUMBERS, PROPOR.TION OR GRADUAL INCREASE, TIME, AND THE TEN CORNERS

(OF THE WORLD) ; (FIRST) ON THE NAMES OF THOSE NUMBERS OR NUMERALS THAT OCCUR
IN A CHAPTER OF THE BKAH-HGYUR [@Ma'agx] DIVISION, STYLED PHAL-CHEN

(4x'33), THE GREAT COMMENTARY.

1 Satam . qg
| )
2 Sahasram %"ﬁ:’
+ 3 Kotih R 37

1 X B9a;d. s,
158



4 Ayutam

5 Niyutam

6 Bimbaram
7 Kamkaram
8 Agaram

9 Pravarah
10 Mafvarah
11 Avarah

12 Tavarah
13 Sima

14 Timdm!
15 Nemam

16 Avagam
17 Mivagam
18 Viragam
19 Viga[va]m
20 Samkramah
21 Visarah

22 Vijambhah

NUMERALS OCCURRING IN THE PHAL-CHEN.

gRagH
BT
ST
THAN

RN

- REATWN

534
ZRYR
CRED
AW
LA
CRER
RS
=xE<’
Eqﬁzx
QRPRWE
FRWS
AT

R

367

1 M. Didmam. Cf.S. X. obscure.

2 X.and S, 3%,
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23 Vijagah
24 Visotah
25 Vivahah
26 Vibhaktih
27 Vikhyatah
28 Tulanam
29 Dharanam
30 Vipathah
31 Viparyah
32 Samaryah
33 Viturnam
34 Hevarah
35 Vicarah -
36 Vicastah
37 Atyudgatah
38 Visistah
Nevalah
39
40 Harivah

41 Viksobhah

SO
@ﬂ'U\TN
BYR3’
AMAN
AW
TENTY
TRRIA
WA

RA™WN

ARSI

SRR

@ﬁ'WN

QR WA
SN

SCANA]
QEF WA
Farww
RFTA

AR

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

1S, B3,



42 Halibhah?
43 Harisah

44 Helugah

45 Drabuddhah
46 Harunah
47 Maludah

48 Ksamudah
49 E!adah

50 Malumah
5I Sadamah
52 Vimudah
53 Vaimatrah
54 Pramatrah
55 Sumatrah
56 Bhramatrah
57 Gamatrah
58 Namatrah
59 Hematrah

60 Dhamatrah

NUMERALS OCCURRING IN THE PHAL-CHEN.

WA
59|

FRRY

RGN

5555
e
QIR WA

AW

RN

BN
SRAN
FRARN
P
TRR NS
e
A RRER
TR
TR

TN NN

369

1 M. and S. °bhuh.
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61 Paramatrah
62 Sivamatrah
63 Elah

64 Velah

65 Telah

66 Gelab

67 Svailah

68 Nelah

69 Kelah

70 Selah

71 Phelah

72 Melah

73 Saravah
74 Meludah
75 Kheludah
76 Matulah
77 Samulah
78 Ayavah

79 Kamalam

80 Magavah

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

Scaks
A
U\I‘Nﬁ

N 'éﬂ!&l
vt
3B
g
RN
Y
R
RN
Rl
JER WA
G
B
N[/
RRRTREN
ENGIN
SFRAER

ng]'U\IN



81 Atarab

82 Heluyah
83 Veluvah
84 Kalapah
85 Havavah
86 Vivarah

87 Navarah
88 Malarah
89 Savarah
9o Meruta

gr Camarah
92 Dhamarah
93 Pramadah
94 Vigamah
95 Upavartah
96 Nirdesah ’
97 Akseyah
08 Sambhitah

99 Amamah

NUMERALS OCCURRING IN THE PHAL-CHEN.

-

QAN
E\'g'?;fg 1
ARIW
SEN
QAW
QRN
XTWE
AW
NEZS
nga
FRWE
QESWNA
FRAIN
SENEN
SR 5
cxrays
B
MR =

SRR

371

1 X. &5,
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100 Avantahl!

101 Utpalah

102 Padmah

103 Sarhkhya

104 Gatih

105 Upagamah

106 Asamkhyeyam

107 Asarmhkhyeya-parivartah
108 Aparimanah

109 Aparimana-parivartah

110 Aparyantah

III Aparyanta-paﬁvartal;
112 Asamantah

113 Asamanta-parivartah
114 Aganeyam

115 Aganeya-parivartah
116 Atulyam

117 Atulya-parivartah

TN
QFIW

NEATWE

A AIN
Ry

WA
qq]:'j'ﬁﬁ'n
qaz'ﬁﬁsmmwngﬂ'm
SERTNE
SRR
QRN

Y&

N RS LA IGAL
S8R
SRS NN QG
JE WA

JE WS IFNL
TETHS

n]@&x'z'ﬁﬁ'nmz\mgﬂ'm

1 X. Ava®,



NUMERALS OCCURRING IN THE SDON-PO BKOD-PA. 373

118 Acintyam QNN TN R B

119 Acintya-parivartah AN IR BRI IFND

120 Ameyam : Qﬂﬁ'w&l

I2I Ameya-parivartah SIS

122 Anabhilapyam . qﬁiiﬁq \ .

)

-~

123 Anabhilapya-parivartah q’{ﬁ'ﬁwﬁ'qma'qﬁﬂ'q

124 Anabhilapyédnabhilapya- gEx- ﬁ 'llc\'U\IE'
parivarta-nirdeSah éij i A

- -

g 'Nﬁ'll'mﬂ'qgﬂ'qﬂﬂﬁ'

CCLXXIII (233). ARYA-GANDA-VYUHODBHAVITA-SAMKHYA-NAMANT :
SETATR s A gR AR R R

ON THE NAMES OF SOME NUMBERS OR NUMERALS OCCURRING IN THE SDON-PO BKOD-PA, A SUTRA
OF THE BKAH-HGYUR.

I Ekam :1]3:1]

2 Dasa {g

3 Satam A

4 Sahasram ‘fl:'

5 KOtib~ 3,

6 Ayutam ﬁa'a\asq
7 Niyutem AR

8 Bimbarah R‘rﬂ:r'&

16
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9 Kamnhkarah
10 :&gérah
II Pravaram
I2 Mavaram
13 Avaram
14 Tavaram
15 Simam

" 16 Pomam
17 Memam
18 Agavam
19 Mrgavam
20 Virégam
21 Vigavam
22 Samkramam
23 Visaram
24 Vibhajam
25 Vijagham
26 Visodam
27 Vivahah

28 Vibhaktam

16B

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

THAN
AN
SESIEN
955
ZRZR
AR
RERWE

aNEx

T

RarER
EINETS
Es
AR
RN
AW
3343
g8
AN
B3
MW=



29 Givatam
30' Tulanam

31 Varanam
32 Vivaram

33 Avanam

34 Thavanam
35 Viparyam1
36 Samaryam
37 Viturnam
38 Hevaram
39 Vicaram

40 Vyatyastam
41 Atyudgatam
42 Visistam

43 Nibalam

44 Haribhaxp
45 Viksobham
46 Halibham

47 Harih

NUMERALS OCCURRING IN THE SDON-PO BKOD-PA.

RN
TENAT
TR
A
AW
R WA
BRI
RN
FER
FAWN
SERE
SEREN
0w
QAYFN
‘;ﬁqzxrwz\l
RN
AFTRR
;waz«t

YA

375

1 X, Viva®,
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48 Alokah ﬂq]ﬂ'c@'
49 Drstantah RIRY
50 Hanunam %ﬁg’i

51 Elam » g
52 Du;ﬁailam WA "
53 Ksepuh [ICWH
54 Eladam gAY
55 Maludam AW
56 Samata %’N]N'WN
57 Vimadam RAIR W&
58 Pramatram . ﬂ]@ﬂqqgﬂ
59 Amandam q]@m'u\]&
60 Bhrama[n]tram n‘@m‘ﬁm
61 Gamantram n]@m'grﬁ?\
62 Namantram q@mﬁﬁ
63 Nahimantram q]r\@r.u

64 Vimantram | :rlgaq'&:&
65 Paramantram AFRZA)
66 S'imantram' RN

67 Eluh WA



67A Velul;v
68 Geluh

69 Sveluh
70 Neluh

71 Bheluh
72 Keluh

73 Seluh

74 Peluh

75 Meluh

76 Saralam
77‘Meruduh
78 Kheluduh
79 Maluduh
80 Sambalam
81 Ayavam
82 Kamalam
83 Magavam
84 Atarub
85 Helubuh

86 Kasacam

NUMERALS OCCURRING IN THE SDON-PO BKOD-PA.

FEIN
A B

gy

AR

?"% .
N

RO

ERE

RGN

e

QERWN
D
TIRE
Sl Cinl
RRETAGN
=RH
RIRAG
Qgﬁqﬂ'&lt\l
QE,'GJWN
ANE

&FA

377
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87 Havavah
88 Havalam
89 Vivaram
90 Bimbam
91 Miravah
. 92 Caranam
93 Caramam
94 Dhavaram
95 Dhamanam
96 Pramadah
97 Nigamam
98 Avavartam?!
99 Nirde§ah
100 Aksayam
101 Sarmbhitam
102 Amamam
103 Avadam
104 Utpalam

105 Padmam

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

QWA
2337
QYR N
AT NS
férq'vw'
AMRAWE
KGR RIN
Vg

E WA
SRR
ARATR™
SER A5
Cxrays
?raﬁ'q
AR IR

C'RY

| FRIAWA

AANWY

SEATN

1 X. uva® (upa?); cf. M. and S.



NUMERALS OCCURRING IN THE SDON-PO BKOD-PA.

106 Sammkhyam

107 Avagamam!

108 Gatih

109 Upamyah

110 Asammkhyeyam

I1I Asarhkhyeya-parivartah
112 Apramanam |

113 Apramana-parivartah

114 Apariméﬁam

115 Aparimana-parivartah
116 Aparyantah

117 Aparyanta-parivartah
118 Asamantah

119 Asamanta-parivartah
120 Aganeyam

121 Aganeya-parivartah
122 Atulyam

123 Atulya-parivartah

124 Acintyam

TRNARIN

FRws

5T

RAWE

:xtg:‘j'ﬁﬁ'tl

aﬂ:'i'ﬁﬁ':rm'txia'm

ERRRH

FR R 2 WS QA (RFAT
)

KRR

SRATNA NS TGS

SO

SR NN TN

T35

RN IFN

JFWN

SF (3 NArARIFArY

R TRT

q@m'i'ﬁﬁ'n'ma'ngz\m

NN NN BPIA

379

1 X. uva® (upa ?); cf. M. and S.
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125 Acintya-parivartah NS FI R P LA IFN
126 Amapyam NERF RN

127 Amapya-parivartah AR T RS TN IFA
128 Anabhilapyam q‘é‘%’i"‘ﬁ'q .

-

129 Anabhilapya-parivartah RERR’ i e \K qa& Z

130 Anabhilapyanabhilapyam  JER"R RS 2R WE" :1”'5'535'
4]
131 Anabhilapyanabhilapya- RR LR WNCIER'RH
parivartah ﬁ R O\ i 3 ﬁ
ISHc qaﬂ

CCLXXIV (234). LALITA-VISTARODBHAVITA-SAMKHYA-NAMANT :
IR RN R IR EN T R

ON THE NAMES OF NUMERALS OCCURRING IN THE ‘RGYA-CHER ROL-PA’ (SANS. LALITA-VISTARA),
2ND VOL. OF THE MDO CLASS IN THE BEKAH-HGYUR 1.

1 Satam kotinam ayutar'n \‘.’:1' " QF & \R' L3 K&'
namoécyate 3 ﬂﬂ] 5 ﬁ A3 a
34

2 Satam ayutanam nayutatm gx' & QA A" & -
namocyate A 3 & /A Eq'
BAED

3 Satam nayutanam kam- Eq]-ﬁq]'qg'q'nﬁ&wé&'gﬁ

karam namodcyate

4 Satam kamkaranam bim- &L A Q& e 2y
baram namoécyate qﬁ gﬂ] @ ‘% ﬂ’ﬂn“ﬂ
N3] '

5 Satarh bimbaranam akso- i XL AT A5 i! .
bhyarh namocyate ALl ﬁq] \ﬁ-} 3 q@q]ﬂ
Sk

1 Cf. Lalitavistara, Text, ed. Lefmann, pp. 147ff.
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NUMERALS OCCURRING IN THE RGYA-CHER ROL-PA

6 Satarh aksobhyanam vivaho
namocyate

7 Satam vivahanam ucchatn-
gam namocyate

8 Satam uccharganam bahu-
lam namécyate

g Satarh bahulinarm nagal-
balarh namécyate

10 Satam naga l-balanam
titilath namoécyate

!
11 Satam  titilanam vyavas-
thana-prajfiaptir namé-
cyate

12 Satam vyavasthana-
prajfiaptinam hetu-hilarh
namocyate :

13 Satam hetu-hilanam kara-
phur namdcyate

14 Satam karaphinam
hetv-indriyarh namécyate

15 Satarm hetvindriyanam
samapta-lambho namo-
cyate

16 Satam samapta-lambhanam
ganana-gatir namocyate

R Q@I A g S BN
RIFEIIR

BYRFH YT A § A e
CAERY

[~y §nﬁz«r LT A & N AES
GG

e "\«E’Cﬁ' gq.‘. qi’. i g]:.‘fl'a.

FuEIA

m:.z]'a. gﬁ"qﬂ. gq.r Q@' i.‘fm
IR

Eﬂ]ﬂ'ﬁ-ﬂ' g:q. q@.q. %N' o=’
TR AR

R IR S AR LY
A RAEF R

g ReT R L S 5 T 3
SER

AT 3N Y A R G
R

ﬁﬁ‘":’ﬁ"l :@. {5"]5131'4 3&'
3R

-gq.m:ﬂ‘-q. %H 3 3 % :Iﬂt:'%zl]ﬂ'
GREEY
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1 X. supports MS. Should we read naga® in agreement with Tib. (3!"5) as well as M. and S. ?

7
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17 Satam ganana-gatinam
nivaranam namocyate

18 Satam nivaranam mudra-
balamh namoécyate

19 Satam mudra-balanam
sarva-balath namécyate

20 Satam sarva-balanath
visamjfidvati namocyate

2I Satamh  visamjfidvatinam
sarva-samjfia namocyate

22 Satam  sarva-samjiianam
vibhiti-gamam ! naméo-
cyate

23 Satarh  vibhiiti-gamanam

tal-laksanam namécyate

24 Iti hi tal-laksana-gananaya
sumeru-parvata-rajo
laksa-niksepa-krivayva
pariksayath gacchet

25 Ato’pyuttari dhvajagra-
manir nama ganana

26 Dhvajagra-ni§ravani nama
ganana

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

4‘51‘:’3"’1&"51“1‘ :@. ng q'éﬂ'
Sy

%:r 2y ZAy q@' & @?"‘*’@N
3R

grﬁqﬂ. zA) qf’;] ‘5 ﬂq:g:w.
GRISEY

\’TJ ‘X%&WQ“] q @ 5 rﬁﬂ' = :1.=\‘
AR

%&rq&. q§. ‘aﬂ' gﬁ. gq.r qéj. ﬁ‘
AN MFEIR
CRECI

F8 AT YA R & JR N
PAGAECY

a%,&aa&%ﬁ % %qua
‘%’N. aﬂ' % ia\ @N.Z'I'.i.
X' AR /R IR
FRERIRT

%‘?\' W:.ET:. q. @N' Ng‘ﬁ' 3% .
TEAHR

5"4'& M.@% .mﬂ.q,\.gq‘.q.
GrrgaRTeA

17B

1 MS. °ganam in accordance with X.



NUMERALS OCCURRING IN THE CHOS MNON-PA.

27 Vahana-prajfiaptih
27A Istal

28 Kutta

29 Kuttavita

30 Sarvzf-vikgepaté
31 Agra-sara

32 Tatto’py uttari paraminu-
rajah-praveso nama
ganana

CCLXXV (235).

AR AR
nﬁayns'ra':‘mﬂ'n
ki
TERERE
GRASR AR AT
ﬁa'ﬁ:'ag'im'a'm'm'@anrlr

- (>

ANFAR FRAHR

FR NS ANNR IR RN TR A |

ABHIDHARMODBHAVITA-SAMKHYA-NAMANT :

383

ON THE NAMES OF SOME NUMBERS OR NUMERALS ORIGINATING WITH (OR OCCURRING [N) THE

‘CHOS MNON-PA’ (S. ABHIDHARMA), METAPHYSICAL TREATISES IN THE BSTAN-HGYUR.

1 Ekam

2 Dasa

3 Satam

4 Sahasram

5 Prabhedah
6 Laksam

7 Atilaksah

8 Kotih

[

A
g
3
=
A
A
W

39

1 M. and S. Itta. X.obscure,
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9 Madhyah

10 Ayutah

T1 Mahiyutah

12 Nayutah

13 Maha-nayutah
14 Prasutah

15 Maha-prasutah
16 Kamkarah

17 Maha-kamkarah
18 Bimbarah

19 Maha-bimbarah
20 Aksobhyah

21 Mahdksobhyah
22 Vivahah

23 Ma;hé-\rivéhah
24 Utsamgah

25 Mahotsarngah
26 Yﬁhana.h

27 Maha-vahanah

28 Titibhah

SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

FT
gags
GRS
BT
SR
2g'aME
QAN IEL
ApSN

TR EFE
S
L]
NAEAA
NoEINAEs Y
BYR54
BYR3§ 4T
Ay

N R5H
AR
RNRIFEAT
——



NUMERALS OCCURRING IN THE CHOS MNON-PA.

29 Mahi-ti’gib’hah
30 Hetuh

3I Mahé-het@

32 Karabhah

33 Maha-karabhah
34 Indrah

35 Mahéndrah

36 Samaptah

37 Maha-samaptah
38 Gatih -

39 Maha-gatih

40 Nimba-rajah
41 Maha-nimba-rajah
42 Mudra

43 Maha-mudra
44 Balam

45 Maha-balam

46 Samjiia

47 Maha-samjiia

48 Vibhatah

NERFEG T

(o
-

o

4E&:]

'2“]' 35.2]'

AR NEN

4@ ]

AR NENRFY
A q |
AT REE
A 55
AN I IEL

-— e

FINA

SRR EAT
r-\ér:fim
r@:'im'%ﬁ'il'
kil
GRS ]
JRaQER
JrsrapRas
Q&N

5 2T

$HaZe
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386 SANSKRIT—TIBETAN—ENGLISH VOCABULARY.

49 Maha-vibhiatah qsq'qg:'%qiy’
50 Baldksam ?izm'ﬁq]

" 51 Maha-baldksam ' *gm-aq-ga;-zr
52 Asamkhyam :‘]EN'&\H'KI
53 Ap;amét.lam ER R
54 Aprameyam s:m'z'ﬁﬁ'm
55 Aparimitam 5 Re
%6 Aparimanam KRR

57 Atulyam uﬁm’iﬁg'q
58 Amapyam ﬂ]@ﬂ'@ﬂ'a'ﬂl?q

59 Acintyam! NN TN RBI A

1 Both M, and S. add Anabhilapyam as a separate entry after it,

CaLcUTTA :—Published by the Royal Asiatic S8ociety of Bengal, 1 Park Street, and Printed by G. E. Bingham,
Baptist Mission Press, 41a Lower Circular Road.



APPENDIX

A CoMPARATIVE TABLE OF THE SECTIONS OFy THE MAHAVYUTPATTI AS IN THE EDITIONS OF

MINAYEFF (= M), SakakI (= S) anD Csoma DE KoRrés (= C).

M S Cc M S C

1 I I(1) 44 XLIV XVI (40)

2 II II (2) 45 XLV CXCI (41)

3 | I 111 (3) 46 | XLVI XVII (42)

4 v » 47 XLVII XVIII (43)

5 | Vv . 48 | XLVIII XIX (44)

6 | VI » 49 | XLIX XX (45)

7 VII IV (4) 50 L CXCII (46)

8 VIII CLXXIII (5) 5I LI XXT (47)

9 | .IX CLXXIV (6) 52 LII CXCIII (48)
10 X CLXXYV (7) 53 LIII CXCIV (49)
11 X1 CLXXVI (8) 54 | LIV CXCV (50)
1z | XII CLXXVII (g) 55 | LV .,

13 | XIII CLXXVIII (10) 56 | LVI CXCVI (51)
14 X1V CLXXIX (11) 57 LVIT | CXCVII (52)
15 | XV CLXXX (12) 58 | LVIII CXCVIII (53)
16 XVI CLXXXT (13) 59 x|
17 XVII LXIII (14) 60 LX CXCIX (54)
18 XVIII LXIV (15) 61 LXI - CC (55)

19 XIX . LXII (16) 62 LXII CCI (56)

20 XX LXI (17) 63 LXIII .

21 XXI CVI (18) 64 - | LXIV CCII (57)

22 | XXII "V (19) 65 | LXV LIX (58)

23 XXIIT VI (20) 66 LXVI LX (59)

24 | XXIV CLXXXII (21) 67 | LXVII CCIII (60)
25 | XXV CLXXXIII (22) 68 | LXVIII CCIV (61)
26 XXVI VII (23) 69 LXIX CCV (62)

27 XXVII CLXXXIV (24) 70 LXX CCVI (63)
28 XXVIII CLXXXV (25)° 71 LXXI CCVII (64)
29 XXIX CLXXXVT (26) 72 LXXII . CCVIII (65)
30 | XXX CVII (27) 73 | LXXIII CCIX (66)
31 XXXI VIII (28) 74 LXXIV CCX (67)

32 XXXIir 75 LXXV LVIII (68)
33 XXXIII IX (29) 76 LXXVI XXIIT (69)
34 XXXIV X (30) 77 LXXVII CCXI (70)
35 XXXV CLXXXVII (31) 78 LXXVIII CCXII (71)
36 XXXVI CLXXXVIII (32) 79 LXXIX CCXIIT (72)
37 XXXVIL XTI (33) 8o LXXX CCXIV (73)
38 XXXVIII XIT (34) 81 LXXXI CCXV (74)
39 XXXIX CLXXXIX (35) 82 LXXXII CCXVTI (75)
40 X1 CXC (36) 83 LXXXIII CCXVII (76)
4I XLI XIII (37) 84 LXXXIV CCXVIII (77)
42 XTLII XIV (38) b 85 LXXXV CCXIX (78)
43 XLIII XV (39) 86 LXXXVI CCXX (79)




388

M S C M S C
87 LXXXVII CCXXI (80) 134 CXXXV CCXLVII (125)
88 LXXXVIII CCXXII (81) 135 CXXXVI CCXLVIII (126)
89 | LXXXIX CCXXIII (82) 136 | CXXXVII .,
90 XC CCXXIV (83) 137 CXXXVIII CCXLIX (127)
91 XCI1 LXV (84) 138 CXXXIX CCL (128)
92 XCII LXVI (8s) 139 CXL, CCLI (129)
93 XCIII LXVII (86) 140 CXLI CCLII (130)
94 XCIv LXVIII (87) 141 CXLII CCLIII (131)
95 XCV LXIX (88) 142 CXIIII «CCLIV (132)
g6 XCVI LXX (89) 143 CX1IV CCLV (133)
97 XCvII LXXI (g90) 144 CX1V CCLVI (134)
o8 XCVIII LXXII (91) 145 CX1LVI CCLVII (135)
99 IC " 146 CXLVII .CCLVIII (136)
‘100 C LXXIII (92) 147 CXLVIII CCLIX (137)
101 CI LXXIV (93) 148 CXLIX CCLX (138)
102 CI1 LXXV (94) . 149 CL CCLXI (139)
103 CIII LXXVI (g5) 150 CLI CCLXII (140)
104 CIv LXXVII (g96) 151 CLII CII (141)
105 Ccv LXXVIII (97) 152 CLIII CIII (142)
106 CVl1 LXXIX (98) 153 CLIV XCII (143)
107 CVII LXXX (99) 154 CLV XCIII (144)
108 CVIII LXXXI (100) 155 CLVI XCIV (145)
109 CIX LXXXII (101) 156 CLVII XCV (146)
110 (&:¢ CCXXV (102) 157 CLVIII XCVI (147)
111 CXI CCXXVI (103) 158 CLIX XCVII (148)
112 CXII CCXXVII (104) 159 CLX XCVIII (149)
113 CXIII XXVI (105) 160 CLX1 XCIX (150)
‘114 CX1V CCXXVIII (106) 161 CLXII C (151)
II5 CxXV CCXXIX (107) 162 CLXIII CI (152)
116 CXVI CCXXX (108) 163 CLXIV CVIII (153)
117 CXVII CCXXXI (109) 164 CLXV CIX (154)
118 CXVIII CCXXXTI (x10) 165 CLXVI1 CX (155)
‘II9 CXIX CCXXXIII (1I1) 166+ | CLXVII CXIT (156)
120 CXX CCXXXIV (112) 167 CLXVIII CXII (157)
‘121 CXX1 CCXXXV (113) 168 CLXIX CXITII. (158)
122 CXXII CCXXXVI (114) 169 CLXX CXIV (159)
‘123 CXXIII CCXXXVII (115) 170 CLXXI CXV (160)
124 CXXIV CCXXXVIII (116) | 171 CLXXII CXVI (161)
125 CXXV CCXXXIX (117) 172 CLXXIII CXVII (162)
126 CXXV1 CCXL (118) 173 CLXXIV CXVIII (163)
127 CXXVII- CCXLI (119) 174 CLXXV CXIX (164)

: CXXVIII _ 175 | CLXXVI CXX (165)
128 CXXIX CCXLII (120) 176 CLXXVI1 XXVII (166)
129 CXXX CCXILIII (121) 177 CLXXVIII XXVIII (167)
‘130 | CXXXI CCXLIV (122) 178 | CLXXIX XXIX (168)
‘131 | CXXXII CCXLV (123) 179 | CLXXX XXX (169)
132 | CXXXIII o, 180~ | CLXXXI ° XXXI (170)
“133 CXXXIV CCXL VI (124) 181 CLXXXII CCLXIII (171)




389

M C M. S c -
182 CLXXXIII CCLXIV (172) 229 CCXXX CIV (216)
183 CLXXXIV CCLXV (173) v | 230 CCXXXI CV (217)
184 CLXXXV XXXII (174) 231 CCXXXII CXXXIV (218)
185 | CLXXXVI XXXIII (175) 232 | CCXXXIII CXXXV (219)
186 CLXXXVII XXXIV (176) 233 CCXXXTIV CXXXVT (220)
187 CLXXXVIII XXXV (177) 234 60).0.0.4% - CXXXVII (221)
188 CLXXXIX XXXVI (178) 235 CCXXXVI CXXXVIII (222)
189 | CXC XXXVII (179) 236 | CCXXXVII CXXXIX (223)
190 CXCI XXXVIII (180) 237 CCXXXVIII CX1T, (224)
191 | CXCII - 238 CCXXXIX CXLI (225)
192 CXCIII XXXIX (181) 239 CCXL, CXLII (226)
193 CXCIvV X1, (182) 240 CCXLI CXLIII (227)
194 CXCv X1I (183) 241 CCXLII CXILIV (228)
195 CXCVI X1.II (184) 242 CCXLIII - CXLV (229)
196 | CXCVII " LIV (185) 243 | CCXLIV CXLVI (230)
197 CXCVIII L (x86) 244 XLV LXXXIII (231)
198 CXCIX CCLXVI (187) 245 , - »
199 cC LXXXIV and 246 CCXLVI CCLXXII (232)
CCLXVII (188) 247 CCXLVII + CCLXXIII (233)
200 CCr LXXXV (189) 248 CCXLVIIL CCLXZXIV (234)
201 CCII LXXXVI (190) 249 CCXILIX CCLXXV (235)
202 CCIII LXXXVII (191) 250 CCL CXLVII (236)
203 cCv LXXXVIII (192) 25T CCLI CXLVIII (237)
204 ccv CCLXVIII (193) 252 CCLII CXLIX (238)
205 CCVI LXXXIX (194) 253 CCLIII XL VI (239)
206 CCvIl + XC (195) 254 CCLIV XLVII-
207 CCVIII - XCI (195) XLVIII (240)
208 CCIX CCLXIX (196) 255 CCLV CL (241)
209 | CCX - CCLXX (197) 256 CCLVI CLI (242)
210 CCXI CCLXXIT (198) 257 CCLVII CLII (243)
211 CCXII CXXI (199) 258 | CCLVIII CLIII (244) *
212 CCXIII CXXII (200) 259 » »
213 CCXIV CXXIII (z01) 260 CCLIX CLIV (245)
214 cexv CXXIV (202) 261 CCLX CLV (246)
215 CCXVI CXXV (203) 262 CCLXI CLVI (247)
216 CCXVII XXIV (204) 263 CCLXII CLVII (248)
217 CCXVIII CXXVI (205) 264 CCLXIII CLVIII (249)
218 CCXIX CXXVII (206) 265 CCLXIV CLIX (250)
219 CCXX CXXVIII (207) 266 CCLXV CLX (251)
220 | CCXXI CXXIX (208) 267 | CCLXVI CLXI (252)
221 | CCXXII XXV (209) 268 | CCLXVII CLXII (253)-
222 CCXXIII CXXX (z10) 269 CCLXVIII LI (254)
223 CCXXIV CXXXT (211) 270 CCLXIX LII (255)
224 | CCXXV CXXXII (212) 271 | CCLXX LIII (256)
225 | CCXXVI XLIIT (213) 272 | CCLXXI CLXIII (257)
226 | CCXXVII XLIV (214) 273 | CCLXXII CLXIV (258)
227 CCXXVIII XLV (215) 274 CCLXXIII CLXV (259)
228 | CCXXIX CXXXIII (216) 275 | CCLXXIV CLXVT (260)
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M S C M S C
276 | CCLXXV CLXVII (261) 281 | CCLXXX . LV (266)
277 CCLXXVI CLXVIII (262) 282 CCLXXXI LVI (267)
278 CCLXXVII CLXIX (263) 283 CCLXXXII LVII (268)
279 CCLXXVIII CLXX (264) 284 CCLXXXTIII XLIX (269) and
280 CCLXXIX CLXXI (265) CLXXII (270)




